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@ DEUTSCH

Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und
bevor Sie mit dem Gerét arbeiten vollsténdig
durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr
fir Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benut-
zer zuganglich ist. Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanlei-
tungen der angeschlossenen Gerate.

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung der jeweiligen
verwendeten Weller Versorgungseinheit.

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgrinden dirfen Kinder
und Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Personen, die nicht mit dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind, das Gerat nicht
benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen (einschlieRlich Kin-
der) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden.

Legen Sie das Létwerkzeug bei Nicht-
gebrauch immer in der Sicherheitsabla-
ge ab.

Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeitsplatz fern.

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen im Ar-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen
nicht das Létwerkzeug oder das Kabel beriihren.

@ Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden

Nur Original Weller Létspitzen
verwenden!

A WARNUNG | Stromschlag

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei anti-
statisch ausgefiihrten Létwerkzeugen ist der Griff leitfahig.

+ Vermeiden Sie Kérperberiihrung mit geerdeten Teilen,
z.B. Rohren, Heizkorpern, Herden und Kiihlschranken.

+ Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

« Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

Die Lotspitze wird bei Loétvorgangen sehr hei8. Bei
Beriihrung der Spitzen besteht Verbrennungsgefahr.
Nach dem Lotprozess ist das Lotwerkzeug und der
Werkstiicktrager noch heiR.

+ Legen Sie das Létwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in
der Sicherheitsablage ab. Gewahrleisten Sie einen
sicheren Stand von der Sicherheitsablage.

« Berlihren Sie nicht die heillen Lotspitzen und halten Sie
entzindbare Objekte fern.

« Lotspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

Disenwechsel nur in kaltem Zustand
Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. Schiit-
zen Sie sich vor Zinnspritzern.

« Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich
vor Verbrennungen zu schiitzen. Schiitzen Sie Ihre
Augen und tragen Sie eine Schutzbrille.

+ Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesondere die
Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten.

« SchlieBen Sie Vakuum und HeiBluft nur an den dafiir

vorgesehenen Anschliissen an.

A WARNUNG | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicherheitsablage
stellt eine Brandgefahr dar.

« Létgerat und Sicherheitsablage immer freihalten.

« Bringen Sie keine brennbaren Gegenstande,
Flissigkeiten oder Gase in die Nahe des heillen
Lotwerkzeugs.

+ Legen Sie heile L6t- oder Entlétspitzen weder auf die
Arbeitsflache oder auf Kunststoffflachen noch lassen
Sie sie dort zurlick.

+ Vermeiden Sie unbeabsichtigten Betrieb. Schalten Sie
unbenutzte Létwerkzeuge spannungsfrei.

Halten Sie explosive und brennbare Gegenstande fern.

Bewahren Sie lhr Létwerkzeug sicher auf. Unbenutzte
Gerate und Werkzeuge sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auRerhalb der
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie
unbenutzte Létwerkzeuge spannungs- und druckfrei.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist. Tragen Sie das Gerat niemals am
Kabel. Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Létwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.
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Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Gestalten
Sie lhren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen
Haltungsschaden.

Das Lotwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen diirfen nicht auler Betrieb gesetzt werden.

Stérungen und Defekte miissen umgehend beseitigt wer-
den. Vor jedem Gebrauch des Gerats / Werkzeugs missen
Schutzvorrichtungen sorgféltig auf Ihre einwandfreie und be-
stimmungsgeméRe Funktion untersucht werden. Uberpriifen
Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen oder ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile
mussen richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiillen,
um den einwandfreien Betrieb des Geréts zu gewahrleisten.
Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur
Zubehor oder Zusatzgerate, die in der Zubehérliste aufge-
flihrt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen
Sie WELLER Zubehér oder Zusatzgeréte nur an original
WELLER Geraten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und
anderen Zubehérs kann eine Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-
gen um das Werkstiick festzuhalten.

Verwenden Sie eine Lotrauchabsaugung. Wenn
Vorrichtungen zum Anschluss von Létrauchabsaugungen
vorhanden sind, Uberzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und richtig benutzt werden.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie den Loétkolben ausschlielich gemal dem in
der Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum Léten und
Entléten unter den hier angegebenen Bedingungen.

Der Létkolben darf nur mit den Weller Versorgungseinheiten
betrieben werden.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innen-
raumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale dirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkréaften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Vorgabe der Létparameter | Fachpersonal mit technischer
Ausbildung

Auswechseln von elektri- Elektrofachkraft

schen Ersatzteilen

Vorgabe von Wartungsin- | Sicherheitsfachkraft

tervallen

Bedienen Laien

Filterwechsel

Arbeitsschritt Benutzergruppen
Bedienen Technische Auszubildende
Filterwechsel unter Anleitung und Aufsicht

Auswechseln von elektri-
schen Ersatzteilen

Pflege und Wartung
[awrune] 0%

Vor allen Arbeiten am Gerét Stecker aus der Steck-
dose ziehen. Gerat abkiihlen lassen.

einer ausgebildeten Fachkraft

Kontrollieren Sie regelmaRig alle angeschlossenen Kabel
und Schlduche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder
weiteren Verwendung entziehen.

Verstopfte Diisen durfen nicht verwendet werden.

&% Reparaturen miissen durch von Weller
. ‘,ﬁm m ausgebildete Personen erfolgen.

Nur original WELLER-Ersatzteile verwenden.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

« Létspitzen dirfen nur gewechselt werden, wenn sie kalt
sind.

Lotkolben: Das Lotwerkzeug muss in ausgeschaltetem
Zustand mindestens 3 Minuten in der Sicherheitsablage
verbleiben, bis die Létspitze abgekiihlt ist.

Temperaturverhalten

Das Loétwerkzeug verflgt dber einen internen Nutzungssen-
sor. Uber diesen kann eine automatische Abschaltfunktion
eingestellt werden (Stand-by). Die Einstellungen sind in der
jeweiligen Stations-Betriebsanleitung.

Technische Daten

Lotkolben WMRP WMRP MS
Temperaturbereich °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturbereich °F 150 - 950 150 - 950
Leistung 40 W 40W
(55 W) (55 W)
Spannung 12V /AC 12V/AC
é:fchaeuizaifg) (120°F auf 660°F) 3s 3s
Spitzentyp Baureihe RTM RTM MS
Versorgungseinheit WT 2M, WR 3M

©
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Entlotkolben WMRT / WTMT
WMRT MS
Temperaturbereich °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturbereich °F 200 - 850 200 - 850
Leistung 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w)
Spannung 12V /AC 12V /AC
Aufheizzeit
(50°C auf 350°C) (120°F auf 660°F) 5s 5s
Spitzentyp Baureihe RTW/ RTWMS /
RTW (MS) RTWPS
Versorgungseinheit WT 2M, WR 3M

Technische Anderungen vorbehalten!

Die Méngelanspriiche des Kaufers verjéhren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Riickgriffsanspriiche
des Kaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie”
abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgeméafRem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Bitte informieren Sie sich unter

www.weller-tools.com.

10

Symbole

Achtung!

Warnung! Verbrennungsgefahr

Betriebsanleitung lesen!

ESD gerechtes Design und ESD gerechter
Arbeitsplatz

CE-Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
miill! GemaR Européischer Richtlinie 2012/19/
EU (ber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen ver-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

1452 p OB P>
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@ Read these instructions and the accompanying

safety information carefully before starting up A WARNING | Risk of burns

the device and starting work with the device. The soldering tip becomes very hot during soldering

Failure to observe the safety regulations results in a risk to work. There is a risk of burns from touching the tips.
life and limb. After the soldering process, the soldering tool and
Keep these instructions in a place that is accessible to all the workpiece holder are still hot.

users. Please adhere to the operating instructions of the « Always place the soldering tool in the safety rest while
connected devices. not in use. Make sure the safety holder is stable.
Please be sure to read and follow the operating instructions - Do not touch the hot soldering tips and keep them away

for your Weller Supply Unit. from inflammable objects.

- - + Only replace solder tips when cold
Safety information + Only replace nozzles when cold
For safety reasons, children and youths Risk of burning through liquid solder. Protect yourself

under the age of 16, as well as per- agalnst solder splashes.

i . + Wear appropriate protective clothing to protect yourself
sons who are not famlllar with these against burns. Protect your eyes by wearing eye

operating instructions, may not use the protection.
device. Children should be superwsed - When working with adhesives, special attention must be
in order to ensure that they do not p|ay paid to the warning information provided by the
with the tool. adhesive manufacturer.

. . . . + Onl t th d hot air at the designated
This device is not intended for use by ot o andotalrate esignate

persons (including children) with limited
physical, sensory or mental aptitude,

or by persons who lack knowledge or Fire hazard

experience in handling the device. Covering the soldering iron or the safety holder

Always place the soldering tool in the poses a fire hazard.

. . + Always keep objects well away from the soldering iron
safety rest while not in use. and safety holder
Keep other persons well away from your workplace.

Keep all combustible objects, liquids or gases well away

The work area is out of bounds for children and unauthorized from the hot soldering tool.
persons. Never allow other persons to touch the soldering » Do not place or leave the hot soldering or desoldering
tool or cable.

tip on the worktop or on plastic surfaces.

Avoid unintentional operation. Disconnect the
soldering tool from the power supply while not in use.

Use only original Weller soldering + Keep explosive and flammable objects well away from

tips! the device.
Store your soldering tool in a safe place. When not in use,
. units and tools should be stored in a dry, high or locked area
Electrical shock out of the reach of children. Make sure that unused soldering
Protect yourself against electric shocks. The handles tools are free of voltage and de-pressurised.
on soldering tools with an antistatic design are conductive. Do not use the cable for purposes other than those for
- Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters, which it is intended. Never carry the unit by the cable. Do
cookers and refrigerators. not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect
« Do not use the soldering tool in a damp or wet the cable against heat, oil and sharp edges.
environment. Be alert. Pay attention to what you are doing. Be smart
- Never work on voltage-carrying parts. when using the unit. Do not use the soldering tool if you are

having difficulty concentrating.

Avoid abnormal posture. Arrange your work station in an
ergonomically correct way. Avoid bad posture when using the
unit, as this can lead to postural problems.
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The soldering tool must be operated only in perfect
technical working order. Safety devices must not be
deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.

Before using the unit / tool, safety devices must be carefully
checked to make sure that they are functioning properly and
in the manner intended. Check that moving parts are func-
tioning properly and are not sticking, and whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and must satisfy
all the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.

Use the correct tool. Use only accessories or auxiliary de-
vices which are included in the list of accessories or appro-
ved for use by the manufacturer. Use WELLER accessories
or auxiliary devices on original WELLER equipment only. The
use of other tools and other accessories can cause injury.
Secure the tool. Use clamping fixtures to hold the
workpiece.

Use a solder fume extraction unit. If appliances for
connecting solder fume extraction units are available, ensure
that they are connected and used properly.

Specified Conditions Of Use

Use the soldering iron exclusively for the purpose indicated
in the Operating Instructions of soldering and desoldering
under the conditions specified here.

The soldering iron may only used in combination with Weller
Supply Units.

This device may only be used at room temperature and
indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step

User groups

Default soldering para-
meters

Specialist personnel with
technical training

Replacing electrical repla- | Electricians
cement parts
Default maintenance Safety expert

intervals

Operation Non-specialists
Filter change
Operation Technical trainees under the

Filter change
Replacing electrical repla-
cement parts

guidance and supervision of
a trained expert

A WARNING | @ 5

Before doing any work on the machine, pull the
plug out of the socket. Leave the unit to cool down.

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If
power tools are damaged, they must be immediately
removed from use.

Do not use blocked nozzles.

&!% Repairs must always be referred to a
= ‘,ﬁh, m Weller-trained specialist.

Use original replacement parts only.

A WARNING | Risk of burns

+ Only replace the soldering tips when they are cold.

Soldering iron: The soldering tool must be left switched off
in the safety rest for at least 3 minutes until the soldering tip
has cooled down.

Temperature performance

The soldering tool has an internal usage sensor which can
be used to set an automatic switch-off function (Stand-by).
The settings can be found in the station’s operating instruc-
tions.
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Technical Data

Soldering iron WMRP WMRP MS
Temperature range °C 100 - 450 100 - 450
Temperature range °F 150 - 950 150 - 950
Power consumption 40W 40W
(55 W) (55 W)
Mains supply voltage 12V /AC 12V /AC

Heat-up time
(50°C to 350°C) (120°F to 660°F) 3s 3s

Symbols

Caution!

Warning! Risk of burns

Read the operating instructions!

I>=2p OB B>

Tip type series RTM RTM MS ESD-compatible design and ESD-compatible
: workstation
Supply unit WT 2M, WR 3M
CE mark of conformity
Desoldering iron WMRT / WTMT
WMRT MS British Conformity Mark
Temperature range °C 100 - 450 100 - 450 -
Temperature range °F 200 - 850 200 - 850 Disposal
Power consumption 80 W axaow) | 80 W (2xaow) Do not dispose of electric'tools together with
Mains supply voltage 12V/AC 12V/AC household waste material! In observance of Eu-

Heat-up time
(50°C to 350°C) (120°F to 660°F) 5s 5s

Tip type series RTW/ RTWMS /
RTW (MS) RTWPS
Supply unit WT 2M, WR 3M

Subject to technical alterations and amendments.

Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification in
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law
Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty".
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorized
persons.

For more information please visit

www.weller-tools.com.

ropean Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environ-
mentally compatible recycling facility.

Disposal - UK

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of Bri-
tish Directive 2013 No. 3113 on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environ-
mentally compatible recycling facility.

134
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de comenzar a trabajar con él leer completamen-
te las presentes instrucciones y las normas de
seguridad.

Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible
para todos los usuarios. Siga las instrucciones del manual
de uso del aparato conectado.

Leer y respetar las instrucciones que figuran en el manual de
uso de la unidad de alimentacion Weller .

Advertencias de seguridad

Por razones de seguridad los nifios y
menores de 16 afios, asi como cual-
quier personas no familiarizada con el
presente manual de uso no deberan
usar este aparato. Los nifios deberan
encontrarse bajo vigilancia para garan-
tizar que no juegen con el aparato.

Este aparato no ha sido disefiado para
ser usado por personas (incluidos
nifos) con discapacidades o limitacio-
nes fisicas, sensoriales o intelectuales
o con falta de experiencia y o conoci-
mientos.

Cuando no use el soldador depositelo
siempre en el soporte de seguridad.
Mantener alejadas a otras personas del lugar de trabajo.

No esta permitida la presencia de nifios o personas no auto-
rizadas en el area de trabajo. No permita que otras personas
toquen las herramientas para soldar o los cables.

@ Antes de poner en funcionamiento el aparato y

jUsar unicamente puntas de soldar
originales de Weller!

A ADVERTENCIA | Descarga eléctrica

Protéjase de las descargas eléctricas. En los solda-
dores antiestaticos la empufiadura es conductora de la
electricidad.

« Evite el contacto con piezas conectadas a masa o toma
de tierra, p. ej. con tubos, radiadores, placas eléctricas
de cocina o frigorificos.

+ No utilice el soldador en ambientes humedos o
mojados.

+ No trabaje con piezas que estén bajo tension.
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A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

La punta de soldar se calienta mucho durante los
trabajos de soldadura. Existe riesgo de quemaduras
al tocar las puntas de soldadura/desoldadura. Tras
el proceso de soldadura el soldador y su soporte
todavia estan calientes.

+ Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte de
seguridad esté siempre sobre una base estable.

No toque las puntas de soldadura calientes y
manténgalas siempre alejadas de objetos inflamables.

+ Cambiar la punta de soldar Unicamente cuando se haya
enfriado

Cambiar la boquilla inicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulacién
de estaiio liquido. Protéjase de las salpicaduras de
estafo.

« Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas
protectoras.

« Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre
todo las advertencias del fabricante de los mismos.

« Conectar el vacio y el aire caliente en los conectores
previstos.

A ADVERTENCIA | Peligro de quemaduras

Cubrir el soldador o el soporte de seguridad supone
un riesgo de incendio.

+ No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de
seguridad.

+ No coloque nunca objetos, liquidos o gases inflamables
cerca del soldador.

+ No colocar las puntas de soldar o desoldar sobre la
mesa de trabajo o sobre superficies de materiales
plasticos.

« Evitar que el aparato se conecte accidentalmente.
Desconectar las herramientas de soldar que no vaya a
usar.

+ Mantener alejados los objetos explosivos o inflamab-
les.

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro.
Los aparatos y herramientas que no se usen deben
almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del
alcance de los nifios. Desconectar las herramientas de
soldadura que no se usen para dejarlas sin tension y sin
presién.

Utilice el cable unicamente para aquellos fines para los
que ha sido previsto. No sujetar nunca el aparato por el
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe
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de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de
manchas de aceite y de cantos afilados.

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el soldador
cuando esté desconcentrado.

Evite posturas incorrectas. La configuracion del lugar de
trabajo debe ser ergondmica. Evitar posturas incorrectas
durante el trabajo, ya que dan lugar a lesiones.

Utilice el soldador unicamente cuando esté en perfecto
estado. Los dispositivos de proteccion no deben ponerse
fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta,
debe comprobarse minuciosamente que los dispositivos de
seguridad funcionan a la perfeccion y de la forma prevista.
Comprobar que las piezas mdviles funcionan perfectamente,
que no se atascan y que no estan dafadas. Para garantizar
el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir todos los
requisitos.

Usar la herramienta adecuada. Utilizar solo accesorios o
aparatos complementarios que estén incluidos en la lista

de accesorios 0 que estén aprobados por el fabricante.
Utilizar los accesorios o aparatos complementarios WELLER
solamente en aparatos WELLER originales. El uso de otras
herramientas y otros accesorios puede implicar el riesgo de
sufrir lesiones.

Asegurar la herramienta. Utilizar dispositivos de sujecién
para fijar la pieza de trabajo.

Usar un equipo de aspiracion de humos de soldadura. Si
se dispone de dispositivos para la conexion de equipos de
aspiracion de humos de soldadura, asegurese de que estos
estén bien conectados y de que se usen correctamente.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Utilizar el soldador exclusivamente para la finalidad prevista
en el manual de uso, es decir para soldar y desoldar en las
condiciones mencionadas en el manual.

Unicamente esta permitido conectar el soldador a unidades
de alimentacion de Weller.

Sélo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-

te y en interiores. Proteger de la humedad y de la radiacién
directa del sol.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Parametros para soldar Especialista con formacién
técnica

Sustitucion de piezas de Electricista

recambio eléctricas

Operacion Grupo de usuarios
Intervalos de manteni- Especialista en seguridad
miento

Manejo Usuarios normales

Cambio de filtro

Manejo Personas en periodo de
Cambio de filtro formacion bajo la supervision

Sustitucion de piezas de
recambio eléctricas

y direccién de una persona
experimentada

Cuidado y mantenimiento
A ADVERTENCIA | @ 5

Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina,
desenchufarla de la alimentacion eléctrica. Dejar
que se enfrie el aparato.

Comprobar periddicamente todos los cables y mangueras
conectados. Retirar las herramientas eléctricas defectuosas
inmediatamente para que no se sigan utilizando.

Las boquillas obstruidas no deben utilizarse.

Las reparaciones deberan ser realizadas por
especialistas formados por Weller.

Use so6lo piezas de recambio originales.

b N
- Weller -

A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

« Las puntas de soldadura solo se deben cambiar cuando
estén frias.

Soldador: Cuando apague la herramienta de soldadura,
esta debe permanecer en el apoyo de seguridad durante un
minimo de 3 minutos hasta que la punta de soldar se haya
enfriado.

Comportamiento térmico

El soldador dispone de un sensor de uso interno a través del
cual se puede ajustar la desactivacion automatica (stand-
by). El ajuste figura en el manual de uso de la estacion.
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Datos Técnicos

Soldador WMRP WMRP MS A iAtencion!
Rango de temperatura °C 100 - 450 100 - 450
Rango de temperatura °F 150 - 950 150 - 950 Advertencial Riesao de quemaduras
Consumo de potencia 40W 40W ' ' g q
(55W) (55 W)
Tension de red 12V/AC 12V/AC @ iLeer el manual de instrucciones!
Tiempo de calentamiento 3s 3s
(50°C a 350°C) (120°F a 660°F)
Tipo de punta Serie RTM RTM MS ; Puesto de trabajo y producto fabricado de con-
: : ” formidad con las normas ESD Design
Unidad de alimentacion WT 2M, WR 3M
c € Marcado CE

Desoldador WMRT / WTMT

WMRT MS EE Marcado de conformidad britanico
Rango de temperatura °C 100 - 450 100 - 450 — -
Rango de temperatura °F 200 - 850 200 - 850 Eliminacion de residuos
Consumo de potencia 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w) iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
Tension de red 12V /AC 12V/AC los residuos domésticos! De conformidad con la

§n3|on ere . L Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

Tiempo de calentamiento 5s 5s de aparatos eléctricos y electronicos y su aplica-
(50°C 2 350°C) (120°F a 660°F) cion de acuerdo con la legislacion nacional, las
Tipo de punta Serie RTW/ RTWMS / herramientas eléctricas cuya vida util haya lle-

RTW (MS) RTWPS gado a su fin se deberan recoger por separado
Unidad de alimentacién WT 2M. WR 3M y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla

ijReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(cddigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia"“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para mas informacion visite nuestra web:
www.weller-tools.com.
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sécurité ci-joints avant la mise en service et
avant de travailler avec I‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Conserver le présent manuel de telle maniére qu'il soit ac-
cessible a tous les utilisateurs. Veuillez considérer les modes
d‘emploi respectifs des appareils raccordés.

Veuillez lire et respecter le mode d‘emploi de I‘'unité
d‘alimentation Weller utilisée.

Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurité, les
enfants et jeunes de moins de 16 ans
ainsi que les personnes qui ne con-
naissent pas bien ce mode d‘emploi, ne
doivent pas utiliser l‘outil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de garantir
qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

Cet outil ne doit pas étre utilisé par

des personnes (y compris des enfants)
aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales restreintes ou ayant un
manque d‘expérience et/ou de connais-
sances.

En cas de non utilisation de I‘outil de
soudage, toujours le poser dans la
plaque reposoir de sécurité.

Maintenez toute personne a I‘écart du poste de travail.

La présence d‘enfants et de personnes non autorisées
dans la zone de travail est interdite. Ne laissez personne
s’approcher de I'outil ni toucher le cable.

@ Lire entierement ce manuel et les consignes de

N‘utiliser que des pannes a souder
originales WELLER !

| A AVERTISSEMENT | Choc électrique
Protégez-vous contre les décharges électriques. La
poignée des outils de soudage du modeéle antistatique est
conductrice.

« Evitez tout contact corporel avec des pieces mises a la
terre, par ex. tuyaux, éléments de chauffage, fours ou
réfrigéra- teurs.

« N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide.
+ Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque de brilures

La panne a souder devient trés chaude pour les

opérations de soudage. En touchant les pannes de

soudage / dessoudage, vous risquez de vous briler.

Aprés |‘opération de soudage, I‘outil de soudage et le

porte-outils sont encore trés chauds.

+ En cas de non utilisation de I'outil de soudage, toujours
le poser dans la plaque reposoir de sécurité. Assurez la
stabilité du support de sécurité.

+ Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les
objets inflammables.

+ Changement de panne uniquement a I'état froid

+ Remplacement de buse uniquement a froid

Danger de briilure par de I’étain de brasage liquide.

Protégez-vous contre les éclaboussures d’étain.

« Portez des vétements de protection appropriés pour
vous protéger des brllures. Protégez vos yeux et portez
des lunettes de protection.

« En cas de travail avec de la colle, respectez notamment
les consignes de sécurité du fabricant de colle.

+ Raccordez le vide et Iair chaud uniquement aux
raccords prévus a cet effet.

| A AVERTISSEMENT | Risque déincendie

Couvrir I‘appareil de soudage ou le support de

sécurité risque de provoquer un incendie.

« Laissez toujours I'appareil de soudage et le support de
sécurité a l'air libre.

+ Ne placez aucun objet inflammable, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.

+ Ne placez ou ne laissez pas les pannes de soudage/
dessoudage chaudes sur la surface de travail ou sur
des surfaces en matiere plastique.

- Evitez tout fonctionnement inopiné. Aprés utilisation,
déconnectez |'outil du secteur.

+ Tenez les objets explosifs et combustibles a I'‘écart.

Conservez votre outil de soudage dans un endroit sdr.
Les outils et appareils non utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des
enfants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors
tension et hors pression.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu. Ne prenez jamais |‘outil par le cable. N'utilisez
pas le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.
Protégez le cable de la chaleur, de 'huile et des arétes vives.
Soyez attentifs. Veillez & ce que vous faites. Abordez le
travail avec sérieux. N'utilisez pas I'outil de soudage si vous
n’étes pas concentré.
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Evitez de vous tenir de fagon anormale. Organisez cor-
rectement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez toute
mauvaise position qui entrainerait des défauts de posture.

L’outil de soudage ne doit étre mis en service que dans
un état technique parfait. Ne désactivez jamais les
équipements de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I‘outil / appareil,
inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme
des équipements de protection. Assurez-vous que les pieces
en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent
pas et que toutes les piéces sont en bon état. Toutes les
piéces doivent étre montées correctement et toutes les con-
ditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de loutil.

Servez-vous d‘un outil adapté. Utilisez uniquement des
accessoires ou outils auxiliaires indiqués dans la liste
d‘accessoires ou certifiés par le fabricant. Utilisez les ac-
cessoires ou outils auxiliaires WELLER uniquement sur des
appareils WELLER d'origine. L'utilisation d‘autres outils ou
accessoires peut entrainer un risque de blessure.

Fixez I‘outil. Utilisez des dispositifs de fixation pour
maintenir l'outil.

Prévoyez une aspiration des fumées. Si un dispositif a été
prévu pour le branchement d‘aspirations des fumées, veillez
a ce qu'il soit branché et correctement utilisé.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Utiliser le fer a souder uniqguement conformément au but
indiqué dans le manuel d‘utilisation, pour le soudage et le
dessoudage dans les conditions indiquées ici.

Utilisez le fer a souder uniquement avec les unités
d‘alimentation Weller .

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température
ambiante et dans des piéces fermées. Protégez de I'humidité
et des rayons directs du soleil.

Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d‘importance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Spécifications des pa-
rameétres de soudage
Remplacement de pieces
de rechange électriques
Spécifications des interval-
les de maintenance

Spécialiste avec formation
technique

Electricien

Spécialiste de la sécurité

Commande Non-spécialistes
Remplacement du filtre
Commande Apprentis techniques sous

Remplacement du filtre
Remplacement de pieces
de rechange électriques

I'égide et la surveillance d‘un
spécialiste qualifié
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Entretien et maintenance

| A AVERTISSEMENT | =

Toujours extraire la fiche hors de la prise de courant
avant d‘intervenir sur I‘appareil. Laisser refroidir
loutil.

Controlez régulierement tous les cables et tuyaux. Retirez
tout outil électrique endommagé afin d‘empécher son
utilisation.

Des buses bouchées ne doivent pas étre utilisées.

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

b
- Weller -
.f N'utiliser que des pieces de rechange
d’origine.

| A AVERTISSEMENT | Risque de brilures

+ Ne remplacez les pannes du fer a souder que
lorsqu’elles sont froides.

Fers a souder: L'outil de soudure/coupe doit rester dans le
support de sécurité pendant au moins 3 minutes lorsqu'il est
éteint, jusqu‘a ce que la pointe de soudure ait eu le temps
de refroidir.

Comportement de la température

L'outil de soudage dispose d‘un capteur d‘utilisation
interne. Celui-ci permet de régler une fonction automatique
darrét (stand-by). Les réglages se trouvent dans la notice
d‘utilisation de chaque station.
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Caractéristiques Techniques

Fers a souder WMRP WMRP MS

Plage de température °C 100 - 450 100 - 450

Plage de température °F 150 - 950 150 - 950

Puissance absorbée 40W 40W

(55 W) (55 W)

Tension de réseau 12V /AC 12V /AC

Temps de montée en tem-

pérature 3s 3s

(de 50°C a 350°C) (de 120°F & 660°F)

Série type de panne RTM RTM MS

Unité d‘alimentation WT 2M, WR 3M

Fers a dessouder WMRT / WTMT
WMRT MS

Plage de température °C 100 - 450 100 - 450

Plage de température °F 200 - 850 200 - 850

Puissance absorbée 80 W 2ow) | 80 W (2x40w)

Tension de réseau 12V /AC 12V /AC

Temps de montée en tem-

pérature 5s 5s

(de 50°C & 350°C) (de 120°F & 660°F)

Série type de panne RTW / RTWMS /
RTW (MS) RTWPS

Unité d‘alimentation WT 2M, WR 3M

Sous réserve de modifications techniques !

Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
apres la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de l'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil
allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans

la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d‘une confirmation écrite par nos soins et moyennant
I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas dutilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d'un
personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter

www.weller-tools.com.

Symboles

Attention !

Avertissement ! Risque de brdlures

Lire la notice d‘utilisation !

Design et poste de travail conformes ESD

Signe CE

Marque de conformité britannique

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électriques dans
les ordures ménageres Conformément a la
directive européenne 2012/19/EU relative aux
déchets d'équipements électriques ou électro-
niques (DEEE), et a sa transposition dans la
|égislation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a
un recyclage respectueux de I'environnement.

I>=2p OB B>

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil
et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

19



ITALIANO

Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di
utilizzarlo, si prega di leggere attentamente le
presenti istruzioni per I‘'uso e le avvertenze sulla

sicurezza allegate.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo causa-
re pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano acces-
sibili a tutti gli utenti. Attenersi alle istruzioni per 'uso degli
apparecchi collegati.

Leggere e rispettare le Istruzioni per I'uso dell‘unita di
alimentazione Weller utilizzata.

Avvertenze per la sicurezza

Per ragioni di sicurezza, I'utilizzo
dell‘apparecchio non € consentito ai
bambini, ai ragazzi di eta inferiore ai 16
anni ed alle persone che non abbia-

no familiarita con le presenti istruzi-

oni per I'uso. Sorvegliare i bambini

per accertarsi che non giochino con
I'apparato.

[l presente apparecchio non andra
utilizzato da persone (bambini inclusi)
dalle ridotte capacita fisiche, sen-
soriali 0 psichiche, o che manchino
dell‘esperienza e delle conoscenze
necessarie.

In caso di non utilizzo, l‘'utensile di sal-
datura deve essere sempre appoggiato
sul supporto di sicurezza.

Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla
postazione di lavoro.

Non & consentita la permanenza di bambini e persone non
autorizzate nell'area di lavoro. Assicurarsi che nessun’altra
persona tocchi il saldatore o il cavo.

Utilizzate solo punte saldanti originali
Weller!
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A AVVISO | Rischio di folgorazione

Prevenire il rischio di scariche elettriche.

L'impugnatura dei saldatori nella versione antistatica &

conduttivo.

« Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a
massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.

« Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.
+ Non lavorare su pezzi sotto tensione.

A AVVISO | Rischio di ustioni

La punta saldante si riscalda durante le operazioni di
saldatura. Esiste quindi il rischio di ustioni in caso
di contatto con le punte saldanti/dissaldanti Dopo

il processo di saldatura, I‘utensile di saldatura e il
portapezzo sono ancora caldi.

« In caso di non utilizzo, I'utensile di saldatura deve
essere sempre appoggiato sul supporto di sicurezza.
Provvedere ad un appoggio sicuro del supporto di
sicurezza.

+ Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli
oggetti infiammabili.

« Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

+ Cambio ugelli solo nello stato freddo

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido. Pro-
teggersi da eventuali spruzzi di stagno.

Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.
Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

+ Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare
attenzione agli avvertimenti del produttore dell‘adesivo.

+ Collegare vuoto ed aria calda esclusivamente agli
appositi collegamenti.

A AVVISO | Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, com-

porta rischio d‘incendio.

+ Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

+ Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al
saldatore caldo.

+ Non posizionare né lasciare le punte saldanti/
dissaldanti calde sulla superficie di lavoro o su
superfici plastiche.

« Evitare il funzionamento non intenzionale. Togliere
tensione agli utensili di saldatura non utilizzati.

Mantenere a distanza oggetti esplosivi ed infiammabili.
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Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-

Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto,
in alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati.

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui &
stato concepito. Non utilizzare in alcun caso il cavo per
trasportare I'apparecchio. Non utilizzare il cavo per estrarre
la spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
oggetti acuminati.

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio che si sta
facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore
se non si e concentrati.

Evitare una postura anomala. Allestire il posto di lavoro
in modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si
lavora evitare le cattive posture che possono causare danni
posturali.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di
funzionamento perfette. | dispositivi di protezione non
devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio/
utensile & necessario verificare il funzionamento ineccepibile
e conforme dei dispositivi di sicurezza. Controllare se le parti
mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se
sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie
per un funzionamento a regola d‘arte dell‘apparecchio.
Utilizzare il tipo di utensile appropriato. Utilizzare solo
accessori 0 apparecchi ausiliari riportati nell‘elenco accessori
o approvati dal produttore. Utilizzare accessori o apparecchi
ausiliari WELLER solo con apparecchi originali WELLER.
L'impiego di altri utensili 0 accessori puo sottoporvi a un
pericolo di lesioni.

Mettere in sicurezza l‘'utensile. Utilizzare dispositivi di
fissaggio per tenere fermo il pezzo in lavorazione.

Utilizzare un sistema di aspirazione dei fumi di
saldatura. Qualora siano presenti dispositivi per il
collegamento di sistemi di aspirazione dei fumi di saldatura,
accertarsi che siano collegati e vengano impiegati
correttamente.

Utilizzo Conforme

Utilizzare il saldatore esclusivamente secondo lo scopo
indicato dalle istruzioni per I'uso, per eseguire interventi di
saldatura e dissaldatura alle condizioni qui specificate.

I saldatore andra utilizzato esclusivamente con le unita di
alimentazione Weller .

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a

temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere
dall'umidita e dall‘irradiazione solare diretta.

sitamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Impostazione dei parametri
di saldatura

Personale specializzato
in possesso di formazione
tecnica

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Elettricista

Impostazione degli interval-
li di manutenzione

Addetto alla sicurezza

Utilizzo Non occorre preparazione
Sostituzione del filtro specifica
Utilizzo Tecnici apprendisti, sotto la

Sostituzione del filtro
Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

Cura e manutenzione

AWISO | @ 5.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull‘apparecchio, estrarre la spina dalla presa di
corrente Lasciar raffreddare I‘apparecchio.

Controllare a intervalli regolari tutti i cavi e tubi flessibili
collegati. Rimuovere immediatamente gli elettroutensili
difettosi da ogni ulteriore utilizzo.

Non si devono utilizzare ugelli intasati.

b N
- Weller -

Le riparazioni andranno effettuate da
personale appositamente formato da Weller.

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali.

A AVVISO | Rischio di ustioni

« Le punte saldanti possono essere sostituite soltanto

quando siano fredde.

Saldatore: |l saldatore dovra restare spento per almeno 3
minuti nellapposito supporto di sicurezza, fino a quando la
punta saldante si sara raffreddata.

Comportamento temperatura

L‘utensile di saldatura & dotato di un sensore di utilizzo, che
consente di impostare una funzione di disinserzione automa-
tica (Stand by). Per le impostazioni, consultare le istruzioni
per l'uso della stazione specifica.
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Saldatore WMRP WMRP MS A Attenzione!
Range di temperatura °C 100 - 450 100 - 450
Range di temperatura °F 150 - 950 150 - 950 Awisol Rischio di ustioni
Potenza assorbita 40 W 40 W '
(55W) (55 W)
Tensione di rete 12V /AC 12V/AC @ Leggere le Istruzioni d'uso.
Tempo di riscaldamento 3s 3s
(50°C a 350°C) (120°F a 660°F)
Tipo di punta, serie RTM RTMMS mﬁl Concezione e postazione di lavoro a norma ESD
Unita di alimentazione WT 2M, WR 3M
c € Contrassegno CE
Dissaldatore WMRT / WTMT
WMRT MS EE Marchio di conformita britannico

Range di temperatura °C 100 - 450 100 - 450 -
Range di temperatura °F 200 - 850 200 - 850 Smaltimento
Potenza assorbita 80 W 2vow) | 80 W (2uow) Ntfm gdettare le agparec((i:hilatuDre elettrighe trai

- - rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
Tensione di rete 12VIAC | 12VIAC | mmmm  2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature elettriche
Tempo di riscaldamento 5s 5s ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
(50°C 2 350°C) (120°F a 660°F) alle norme nazionali, le apparecchiature elett-
Tipo di punta, serie RTW/ RTWMS / riche esauste devono essere accolte separa-

RTW (MS) RTWPS tamente, al fine di essere reimpiegate in modo

Unita di alimentazione WT 2M, WR 3M eco-compatibile.

Con riserva di modifiche tecniche.

| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell‘acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata é stata fornita dal produttore per
iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia"“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.
Per ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com.
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PORTUGUES 6

de trabalhar com o aparelho, leia o presente
manual de instrugdes e as indicagdes de
seguranga em anexo na integra.
Caso néo se respeitem as normas de seguranga corre-se
risco de vida.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos
os utilizadores. Observe os manuais de instrugdes dos
aparelhos conectados.

Leia e observe o manual de instrugdes da respectiva unida-
de de alimentagéo Weller utilizada.

@ Antes da colocagao em funcionamento e antes

Indicagoes de seguranga

Por razdes de seguranga, a utilizagdo
deste aparelho é proibida a criangas
e jovens com idade inferior a 16 anos,
bem como a pessoas nao familiariza-
das com o presente manual de inst-
rugdes. Criangas deverao ser super-
visionadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

O presente aparelho ndo se destina

a ser utilizado por pessoas (inclusi-
vamente criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas,
ou com falta de experiéncia e/ou con-
hecimentos.

Em caso da nao utilizagéo, pouse a fer-
ramenta de solda sempre no descanso
de seguranca.

Mantenha as demais pessoas longe do seu local de
trabalho.

N&o é permitida a permanéncia de criangas e pessoas nao
autorizadas na area de trabalho. N&o deixe que outras pes-
soas toquem a ferramenta de soldar ou o cabo.

Utilizar apenas pontas de solda origi-
nais da Weller!

A AVISO | Choque eléctrico

Proteja-se contra choque eléctrico. Nas ferramentas de
soldar tipo anti-estéatico, o punho é condutor.

Evite o contacto corporal com componentes ligados a
terra, p. ex. tubos, radiadores de aquecimento, fogdes e
frigorifi- cos.

+ Néo utilize a ferramenta de soldar num ambiente
humido ou molhado.

+ Nao trabalhe em pecas sob tensao.

A AVISO | Risco de queimaduras

Durante os processos de solda a ponta de solda fica

muito quente. Ha risco de queimadura se tocar nas

pontas de soldar/dessoldar. Apés o processo de sol-

da, a ferramenta de solda e o suporte da pega ainda

estdo quentes.

« Em caso da nao utilizagdo, pouse a ferramenta de
solda sempre no descanso de seguranga. Assegure um
apoio seguro do descanso de seguranga.

+ N&o toque nas pontas de soldar quentes e mantenha
objectos inflamaveis afastados.

+ Mudanca da ponta de solda exclusivamente no estado
frio

+ Mudanca de bocais apenas em estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de estanho

liquida. Proteja-se contra salpicos de estanho.

+ Use o respectivo vestuario de protecgao para se
proteger contra as queimaduras. Proteja os seus olhos
e utilize dculos de protecgdo.

+ No processamento de colas deve observar-se
especialmente as indicagdes de aviso do fabricante de
cola.

« Ligue o vacuo e o ar quente apenas nas ligagdes
previstas para o efeito.

A AVISO | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de

seguranga, isso representa um perigo de incéndio.

+ Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranga
sempre livres.

+ Nao aproxime objectos, liquidos ou gases inflamaveis
de uma ferramenta de soldar quente.

« Nao pouse ou deixe as pontas de soldar/dessoldar
quentes sobre a superficie de trabalho ou sobre
superficies plasticas.

« Evite a operagado inadvertida. Comute as ferramentas
de solda ndo utilizadas para o estado isento de tens&o.

Mantenha afastados objectos explosivos e inflamaveis.
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Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os
aparelhos e ferramentas néo utilizados devem ser colocados
num local seco, alto ou fechado a chave, fora do alcance
das criangas. Comute as ferramentas de soldagem nao
usadas para o estado isento de tens&o e de pressao.

Nao utilize o cabo para fins para os quais nao esta
previsto. Nunca transporte o aparelho pelo cabo. N&o utilize
o cabo para puxar a ficha da tomada. Proteja o cabo contra
calor, 6leo e arestas vivas.

Esteja atento. Tenha atengao com o que faz. Proceda com
cuidado durante o trabalho. N&o utilize a ferramenta de
soldar se estiver desconcentrado.

Evite posturas anormais do corpo. Disponha o seu local
de trabalho de modo ergondmico. Evite erros de postura
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de
postura.

A ferramenta de soldar s6 pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de protegdo ndo podem ser
colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de imediato.
Antes da utilizag&o do aparelho/ferramenta é necessario
verificar cuidadosamente os dispositivos de prote¢do quanto
ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos.
Verifique se as pegas méveis funcionam de forma perfeita e
que nao estejam coladas ou se as pegas estao danificadas.
Todas as pegas tém de estar montadas corretamente e
satisfazer todas as condi¢des, para garantir uma operagao
perfeita do aparelho.

Utilize a ferramenta correta. Utilize apenas os acessorios
ou os aparelhos adicionais que estejam enumerados na lista
de acessorios ou que foram autorizados pelo fabricante.
Utilize os acessorios e aparelhos adicionais da WELLER
apenas nos aparelhos originais da WELLER. A utilizagdo de
outras ferramentas e outros acessorios pode significar um
perigo de lesdes para si.

Prenda a ferramenta. Utilize dispositivos de fixagao para
prender a peca.

Utilize um sistema de aspiragao de fumos de soldagem.
Se existirem dispositivos para a ligagéo de sistemas de
aspiragdo de fumos de soldagem, certifique-se de que estas
sdo corretamente ligadas e utilizadas.

Utilizagao Autorizada

Utilize o ferro de soldar exclusivamente de acordo com a
finalidade indicada na manual de instrucdes, para soldar e
dessoldar sob as condigdes aqui referidas.

O ferro de solda apenas deve ser operado com as unidades
de alimentagdo Weller .

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempe-
ratura ambiente e em espagos interiores. Proteger contra
humidade e insolag&o directa.
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Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

Pré-definicao dos paramet-
ros de soldar

Pessoal epsecializado com
formagao técnica

Professional de electrotecnia

Substituigdo de pegas sob-
ressalentes eléctricos

Pré-definicdo dos interva-
los de manutengéo

Professional de seguranga

Operar Pessoas leigas
Troca do filtro
Operar Formandos de cursos

Troca do filtro
Substituigdo de pegas sob-
ressalentes eléctricos

técnicos sob instrugdo e
supervisao por parte de um
professional especializado

Conservagao e manutengao
Aaviso|@ %

Antes de efectuar qualquer intervengao no aspira-
dor, desliga-lo da rede. Deixar arrefecer o aparelho.

Controle regularmente todos os cabos e mangueiras ligadas.
Deixar de utilizar imediatamente as ferramentas eletrénicas
defeituosas.

N&o devem ser utilizados bocais obstruidos.

As reparagoes tém de ser efectuadas po
= ‘,ﬁle, i pessoal formado pela Weller.

Kasutada ainult WELLERI originaalvaruosi.

A AVISO | Risco de queimaduras

+ As pontas de soldar sé podem ser mudadas quando
estiverem frias.

Ferro de soldar: A ferramenta de soldar tem de permanecer
desligada durante, pelo menos, 3 minutos no descanso de
seguranga, até que a ponta de soldar tenha resfriado.

Comportamento de temperatura

A ferramenta de solda esta equipada com um sensor de
utilizagdo interno. Através deste sensor é possivel ajustar
uma fungéo de desligamento automatico (stand-by). Para
0s ajustes, consulte o respectivo manual de instrugdes da
estagao.
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Caracteristicas Técnicas

Ferro de soldar WMRP WMRP MS A Atengaol
Gama de temperaturas °C 100 - 450 100 - 450
Gama de temperaturas °F 150 - 950 150 - 950 Avisol Risco de queimaduras
Consumo de poténcia 40w 40W ' q
(55 W) (55 W)
Tensao de rede 12V/AC | 12V/AC @ Leia o manual de instrugdes!
Tempo de aquecimento 3s 3s
(50°C para 350°C) (120°F para 660°F)
Tipo de ponta Série RTM RTM MS (ﬁ Design adequado EPA e local de trabalho
Unidade de alimentag&o WT 2M, WR 3M adequado EPA
c E Marca CE
Ferro de dessoldagem WMRT / WTMT
WMRT MS EE Marca de Conformidade Britanica
Gama de temperaturas °C 100 - 450 100 - 450 —
Gama de temperaturas °F 200 - 850 200 - 850 Eliminagao
Consumo de poténcia 80 W 2xiow) | 80 W 2uow) géo fjeti_te Tesrament:\s eléctri((:jgs n? lixo )
= oméstico! De acordo com a directiva europeia
Tensdo de rede - 12V/AC 12V/AC L 2012/19/EU sobre ferramentas eléctricas e
Tempo de aquecimento 5s 5s electrénicas usadas e a transposicao para as
(80°C para 350°C) (120°F para 660°F) leis nacionais, as ferramentas eléctricas usadas
Tipo de ponta Série RTW/ RTWMS / devem ser recolhidas em separado e enca-
RTW (MS) RTWPS minhadas a uma instalag&o de reciclagem dos
Unidade de alimentacao WT 2M, WR 3M materiais ecoldgica.

Reservado o direito a alteragdes técnicas!

Os direitos do comprador de reivindicagéo por falhas
vencem um ano apos a entrega. Isto ndo se aplica aos
direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478,
479 do cddigo civil aleméao.

Numa garantia por nos fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou duragéo
tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do
termo ,Garantia"“.

A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.

Informe-se em
www.weller-tools.com.
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Neem deze handleiding en de bijgeleverde
veiligheidsvoorschriften voor de ingebruikne-
ming en voor u met het toestel begint te werken,
volledig door.

Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt
gevaar voor |

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is. Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen
van de aangesloten toestellen in acht.

Lees en neem nota van de gebruiksaanwijzing van de gebru-
ikte Weller voedingseenheid.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen kinderen
en jongeren onder 16 jaar alsook per-
sonen die niet met deze gebruiksaan-
wijzing vertrouwd zijn, het toestel niet
gebruiken. Op kinderen dient toezicht
te worden gehouden om te waarborgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Het toestel is niet bestemd om door
personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of met gebrek
aan ervaring en/of kennis gebruikt te
worden.

Plaats het soldeergereedschap bij niet-
gebruik altijd in de veiligheidshouder.
Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.

Het verblijf van kinderen en onbevoegde personen in het
werkbereik is niet toegestaan. Laat andere personen het
soldeergereedschap of de kabel niet aanraken.

Alleen originele Weller-soldeerpunten
gebruiken!

| A WAARSCHUWING | Elektrische schok

Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij an-

tistatisch uitgevoerde soldeergereedschappen is de

handgreep geleidend.

+ Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met
geaarde delen, b.v. buizen, verwarmingselementen,
fornuizen en koelkasten.

+ Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of
natte omgeving.

+ Werk niet aan onder spanning staande delen.
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| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

De soldeerpunt wordt bij soldeerbewerkingen erg
heet. Bij contact met de punten bestaat verbrandings-
gevaar. Na het soldeerproces zijn het soldeerge-
reedschap en de werkstukdrager nog heet.

« Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in
de veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand van
de veiligheidshouder.

+ Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd
ontvlambare objecten uit de buurt.

« Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Vervangen van het mondstuk alleen in koude toestand
Verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin. Be-
scherm u tegen tinspatten.

+ Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen
verbrandingen te beschermen. Bescherm uw ogen en
draag een veiligheidsbril.

« Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschu-
wingen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.

« Sluit vaculim en perslucht alleen aan de daarvoor

bestemde aansluitingen aan.

|AWAARSCHUWING Brandgevaar

Het bedekken van het soldeertoestel of de veilig-
heidshouder houdt altijd brandgevaar in.

« Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.

+ Breng geen brandbare voorwerpen, vloeistoffen of
gassen in de buurt van het hete soldeergereedschap.

Leg de hete soldeer- of soldeerruimpunten noch op het
werkvlak noch op kunststof vlakken en laat ze daar ook
niet liggen.

Vermijd het per ongeluk gebruiken. Schakel
ongebruikte soldeerwerktuigen spanningvrij.

+ Houd explosieve en brandbare voorwerpen uit de
buurt.

Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek.
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik
van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte
soldeerwerktuigen spannings- en drukvrij.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het
niet bestemd is. Draag het toestel nooit aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe
randen.

Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet
geconcentreerd bent.
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Vermijd abnormale lichaamshouding. Zorg voor een
ergonomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het
werken, houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.
Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werking onderzocht worden. Controleer of de
bewegende delen perfect functioneren en niet klemmen en
of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik het juiste werktuig. Gebruik alleen toebehoren of
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de
fabrikant vrijgegeven zijn. Gebruik WELLER toebehoren of
hulptoestellen alleen aan originele WELLER-toestellen. Het
gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan
verwondingsgevaar voor u betekenen.

Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het
werkstuk vast te houden.

Gebruik een soldeerrookafzuiging. Als inrichtingen voor
het aansluiten van soldeerrookafzuigingen voorhanden zijn,
controleer dan of deze aangesloten en juist gebruikt worden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Gebruik de soldeerbout uitsluitend conform de in de gebru-
iksaanwijzing beschreven bestemming voor het solderen en
soldeerruimen onder de hier opgegeven omstandigheden.
De soldeerbout mag alleen met de Weller voedingseenhe-
den gebruikt worden.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht
beschermen.

Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.

Handeling Gebruikersgroepen
Opgave van de soldeerpa- | Vakpersoneel met technische
rameters opleiding

Vervangen van elektrische | Elektrotechnicus
reserveonderdelen

Opgave van onderhouds- | Veiligheidskracht

intervallen

Bedienen Leek

Wissel van de filter

Bedienen Technische leerling onder

Wissel van de filter
Vervangen van elektrische
reserveonderdelen

leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

Onderhouden

| A WAARSCHUWING | =

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
stekker uit het stopcontact nemen. Toestel laten
afkoelen.

Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen.
Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk buiten
bedrijf stellen.

Verstopte mondstukken mogen niet gebruikt worden.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd
= ‘,ﬁh, g worden die door Weller zijn opgeleid.
Gebruik alléén origineel toebehoren en
originele onderdelen.

| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

+ Soldeerpunten mogen alleen vervangen worden als ze
koud zijn.

Soldeerbout: Het soldeerwerktuig moet in uitgeschakelde
toestand minstens 3 minuten in de veiligheidshouder blijven
tot de soldeerpunt afgekoeld is.

Temperatuurgedrag

Het soldeergereedschap beschikt over een interne gebru-
ikssensor. Hiermee kan een automatische uitschakelfunctie
ingesteld worden (stand-by). De instellingen zijn in de betref-
fende stationgebruiksaanwijzingen terug te vinden.
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Technische Gegevens

Symbolen

Soldeerbout WMRP WMRP MS A Attentie!
Temperatuurbereik °C 100 - 450 100 - 450
Temperatuurbereik °F 150 - 950 150 - 950 Waarschuwing! Verbrandinasaevaar
Opgenomen vermogen 40W 40W ¢ 99
(55W) (55 W)
Netspanning 12V/AC 12V/AC @ Bedieningshandleiding lezen!
Opwarmingstijd 3s 3s
(50°C naar 350°C) (120°F naar 660°F)
Punttype serie RTM RTM MS m; ESD-conform design en ESD-conforme werk-
Voedingseenheid WT 2M, WR 3M plek
c € CE-teken

Soldeerruimbout WMRT / WTMT

WMRT MS EE Brits symbool van overeenstemming
Temperatuurbereik °C 100 - 450 100 - 450
Temperatuurbereik °F 200 - 850 200 - 850 Afvoer
Opgenomen vermogen 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w) Geef elektrisch gereedschap niet met het huis-
Net : 12V/AC 12V/AC vuil mee! Volgens de Europese richtlijn 2012/19/

€ spanrung - L EU inzake oude elektrische en lektronische

Opwarmingstijd 5s 5s apparaten en de toepassing daarvan binnen de
(50°C naar 350°C) (120°F naar 660°F) nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
Punttype serie RTW / RTWMS / gereedschap gescheiden te worden ingezameld

RTW (MS) RTWPS en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
Voedingseenheid WT 2M. WR 3M dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Technische wijzigingen voorbehouden!

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie*
afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.

Gelieve u te informeren op
www.weller-tools.com.
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Las bruksanvisningen och bifogade séker-
hetsanvisningar fore igangsattning och innan du
barjar arbeta med verktyget.

Det ar livsfarligt att inte folja sékerhetsfo- reskrifterna.

Férvara bruksanvisningen s att den alltid finns till hands for
alla anvandare. Folj bruksanvisningarna till de apparater som
ska anslutas.

Las igenom bruksanvisningen till den Weller -forsorjningsen-
het som anvéands.

Sakerhetsanvisningar

Av sakerhetsskal far barn och ungdo-
mar under 16 ar, samt personer som
inte har satt sig in i denna bruksanvis-
ning, inte anvanda verktyget. Se till att
barn inte leker med apparaten.

Detta verktyg ar av inte avsett for an-
vandning av personer (inklusive barn)
med begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk kapacitet eller som saknar erfa-
renhet och/eller kunskap om verktyget.

Nar du inte anvander lodverktyget ska
det alltid placeras i sakerhetshallaren.
Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Det &r inte tillatet for barn eller obehdriga personer att vistas
i arbetsomradet. Lat inte andra personer berdra lodverktyget
eller kabeln.

Anvénd enbart originallédspetsar
frén Weller!

A VARNING | Elstét

Skydda dig mot elektriska stotar. Vid antistatiskt utférda
|6dverktyg ar handtaget ledande.

+ Undvik kroppsberdring med jordade detaljer, t. ex. ror,
radia- torer, spisar och kylskap.

+ Anvand inte I6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.
« Arbeta inte med detaljer som star under spanning.

A VARNING | Risk for brannskador

Lodspetsen blir mycket het under I6dprocessen. Risk

for bréannskador foreligger om l6dspetsen vidrors.

Efter 16dningen ar I6dverktyget och arbetsstyckehal-

laren fortfarande heta.

+ Nér du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras
i sékerhetshallaren. Forsakra dig om att
sakerhetshallaren star stadigt.

« Vidrér inte heta I6dspetsar och hall dem borta fran
lattantandliga foremal.

« Lodspetsen far endast bytas nar den ar kall.

+ Munstycket far endast bytas nar det &r kallt.

Risk for brannskador genom flytande 16dtenn. Skydda

dig mot tennsténk.

« Bar lampliga skyddsklader som skydd mot brannskador.
Skydda dina 6gon och bér skyddsglaségon.

« Vid arbete med lim bér sarskilt limtillverkarens
sakerhetsanvisningar foljas.

+ Anslut endast vakuum och hetluft till de anslutningar
som &r avsedda for detta.

A VARNING | Brandrisk

Att tacka dver lodverktyget eller sakerhetshallaren ar

forenat med brandrisk.

+ Se till att I6denheten och sékerhetshallaren alltid ar
frilagda.

« Bringa inga brannbara férmal, vatskor eller gaser i
narheten av det varma I6dverktyget.

+ Lagg aldrig heta 16d- eller aviddningsspetsar pa
arbetsytan eller ytor av plast.

« Vidta atgarder for att undvika att verktyget oavsiktligt
aktiveras. Koppla fran l6dverktyget fran stromférsorj-
ningen nar det inte anvands.

« Hall explosiva och anténdliga foremal pa avstand.

Forvara lodverktyget pa sékert stalle. Enheter och verktyg
som inte anvénds bér forvaras pa ett torrt och hégt belaget
eller last stélle, utom rackhall for barn. Lédverktyg som inte
anvands ska forvaras med spanning och tryck frankopplade.

Anvand inte kabeln for annat &n den &r avsedd for. Bar
aldrig enheten genom att halla den i kabeln. Anvand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
varme, olja och skarpa kanter.

Var uppmarksam. Var uppmérksam pa vad du gor. Ga
fornuftigt tillvaga nar du arbetar. Anvand inte verktyget nar du
ar okoncentrerad.

Undvik onormal arbetsstéllning. Utforma arbetsplatsen
ergonomiskt riktigt. Tank pa att sta och arbeta pa ett ergono-
miskt satt sa skonar du kroppen.

Lodverktyget far endast tas i drift nar den ar i fullgott
tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte tas ur drift.

29



SVENSKA
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Fel och defekter maste omedelbart atgérdas. Innan du
borjar anvanda enheten/verktyget maste du alltid noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna &r i gott skick och
fungerar som de ska. Kontrollera att rérliga delar fungerar
som de ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar &r
skadade. Samtliga delar ska monteras korrekt och uppfylla
alla krav. Endast pa sa vis kan enhetens felfria funktion
garanteras.

Anvénd rétt verktyg. Anvand endast tillbehér och tillsat-
senheter som finns i tillbehérslistan eller som godkants av
tillverkaren. Anvand endast tillbehér och tillsatsenheter fran
WELLER pa originalenheter fran WELLER. Om du anvénder
andra verktyg eller andra tillbehdr kan det innebéra risk for
personskada.

Séakra verktyget. Anvand fastspanningsanordningar till att
halla fast arbetsstycket.

Anvénd I6droksutsug. Om det finns anordningar for
anslutning av 16dréksutsug tillgangliga, kontrollera att dessa
ar anslutna och att de anvands pa ratt satt.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Anvand lodkolven endast for de andamal som anges i
bruksanvisningen for 16dning och avlddning under de villkor
som anges har.

Lodkolven far endast anvandas tillsammans med férsérjning-
senhet Weller .

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstempera-
tur. Skydda det fran fukt och direkt solljus.

Anvéandarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en stdrre olycksrisk och far
darfor endast utféras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvandarkategorier
Instélining av l6dpara- Fackpersonal med teknisk
metrar utbildning

Byte av elektriska reser- Elektriker

vdelar

Instélining av underhalls- | Sakerhetsexpert

intervall

Operator Lekman

Byte av filter

Operator Tekniklarlingar under dverin-

Byte av filter seende av utbildad fackman
Byte av elektriska reser-

vdelar

Skotsel och underhall
2

Tag ut kontakten ur vagguttaget, om maskinen skall
atgardas. Lat apparaten svalna.

Kontrollera regelbundet alla anslutna kablar och slangar.
Skadade elverktyg méste omedelbart tas ur bruk.

Tilltdppta munstycken far inte anvéndas.

Reparationer maste utféras av personer som
har utbildats av Weller.

Anvand endast originalreservdelar.

bt
- Weller -

A VARNING | Risk for brannskador

« Lodspetsar far endast bytas i kallt tillstand.

Lodkolvar: Lodverktyget maste ligga frankopplat minst tre
minuter i sdkerhetshallaren innan I6dspetsen har svalnat.

Temperaturuppforande

Lodverktyget ar forsett med en intern driftsensor. Med hjalp
av den kan en automatisk avstangningsfunktion stallas in
(stand-by). Instéliningen beskrivs i I6dstationens aktuella
bruksanvisning.
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Tekniska Data Symboler

Lédkolvar WMRP WMRP MS A Varning!
Temperaturomrade °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturomrade °F 150 - 950 150 - 950 Vamina! Risk fér brannskador
Upptagen effekt 40w 40w g
(55 W) (55 W)
Nétspanning 12V/AC 12V /AC @ Léis bruksanvisningen!
Uppvarmningstid
(50 °C till 350 °C) (120 °F till 660 °F) 3s 3s
Spetstyp serie RTM RTM MS mﬁl ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbetsplats
Forsorjningsenhet WT 2M, WR 3M
CE€ ceminet
Avlédningskolv WMRT / WTMT
WMRT MS EE Britiskt konformitetsmérke
Temperaturomrade °C 100 - 450 100 - 450 -
Temperaturomrade °F 200 - 850 200 - 850 Avfallshantering
Upptagen effekt 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w) Elektriska verktyg far inte kastas i hushallss-
Natspanni 12V/AC 12V/AC oporna! Enligt direktivet 2012/19/EU som avser
a spﬂannlr?g : L aldre elektrisk och elektronisk utrustning och
Uppvarmningstid 5s 5s dess tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska
(50 °C tll 350 °C) (120 °F fill 660 °F) uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och
Spetstyp serie RTW / RTWMS / l&mnas till miljévanlig atervinning.
RTW (MS) RTWPS
Forsorjningsenhet WT 2M, WR 3M

Med reservation for tekniska andringar.

Képaren kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta galler inte koparens angerrétt enligt
§§ 478,479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphdr garantin att gélla.
Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com.
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dsanvisninger grundigt igennem, for du tager
apparatet i brug og arbejder med apparatet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en
trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til
den. Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Laes og overhold betjeningsvejledningen til den anvendte
Weller forsyningsenhed.

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde ma bgrn og unge
under 16 ar samt personer, der ikke er
fortrolige med denne betjeningsvejled-
ning, ikke benytte apparatet. Pas pa, at
barn ikke bruger veerktgjet som legetgj.

Dette apparat er ikke beregnet til at bli-
ve anvendt af personer (herunder barn)
med begraensede fysiske, sensoriske
eller andelige evner eller manglende
erfaring og/eller manglende viden.

Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sik-
kerhedsholderen, nar det ikke bruges.

Sorg for at holde andre personer pa sikker afstand af
arbejdspladsen.

Det er ikke tilladt for barn og uvedkommende at opholde sig
i arbejdsomradet. Undga, at andre personer bergrer lodde-
veerktgjet eller kablet.

@ Laes vejledningen og de medfalgende sikkerhe-

Anvend kun originale Weller lodde-
spidser!

A ADVARSEL | Elektrisk stad

Pas pa elektrisk stad. Ved loddevaerktgj, som er udfert
antistatisk, har grebet ledeevne.

+ Undgé bergring med jordede dele, f.eks. rer,
varmeelementer, komfurer og keleskabe.

+ Benyt ikke loddeveerktgjet i fugtige eller vade
omgivelser.

« Arbejd ikke med dele, der star under spaending.
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A ADVARSEL | Forbrandingsfare

Loddespidsen bliver meget varm ved lodning. Ved

berering af spidserne er der fare for forbraendinger.

Efter loddearbejdet er loddevarktgjet og emneholde-

ren stadig varme .

+ Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen,
nar det ikke bruges. Serg for, at sikkerhedsbakken star
stabilt.

- Bergr ikke de varme loddespidser , og hold sikker
afstand til breendbare genstande.

- Skift af loddespids kun i kold tilstand

Skift af dyse kun i kold tilstand

Forbrandingsfare ved flydende loddetin. Serg for

beskyttelse mod tinspraijt.

+ Anvend velegnet beskyttelsestgj il beskyttelse mod
forbraendinger. Sgrg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbriller.

+ Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler
altid overholdes.

« Tilslut kun vakuum og varmluft til de dertil beregnede
tilslutninger.

A ADVARSEL | Brandfare

Tildekning af loddevaerktgjet eller sikkerhedsbakken

er forbundet med brandfare.

+ Loddeveerktgjet og sikkerhedsbakken skal altid holdes

fri.

Bring ikke brandbare genstande, vaesker eller gasser i

neerheden af varmt loddeveerktg.

+ Varme lodde- eller aflodningsspidser ma ikke lzegges
pa arbejdsfladen eller pa kunststof-flader, ligesom de
ikke mé efterlades der.

+ Undga utilsigtet drift. Afbryd spaendingen til
loddeveerktgjer, der ikke bruges.

+ Hold eksplosive og breendbare genstande pa afstand.

Loddevarktojet skal opbevares pa et sikkert sted.
Apparater og veerktgjer, som ikke anvendes, bar opbevares
pa et tart, hejt placeret eller aflast sted uden for berns
raekkevidde. Loddeveerktajer, som ikke anvendes, skal ggres
spaendings- og trykfri.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet
til. Beer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke kablet til at
treekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt kablet mod varme,
olie og skarpe kanter.

Vaer opmarksom. Veer opmaerksom pa, hvad du foretager
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeveerktajet
bar ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.

Undga unaturlige kropsstillinger. Indret arbejdspladsen
ergonomiske rigtigt. Undga en forkert kropsstilling under
arbejdet, da dette kan medfgre holdningsskader.
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Kun loddevaerktgj i fejlfri stand ma benyttes. Beskyttelse-
sanordninger ma ikke deaktiveres.

Fejl og defekter skal afhjeelpes omgaende. Hver gang for
brug af apparatet / veerktejet skal du omhyggeligt undersgge
beskyttelsesanordninger for fejlfri og korrekt funktion. Kont-
rollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder
fast, eller om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres
korrekt og opfylde alle betingelser for at sikre en fejlfri drift af
apparatet.

Anvend det rigtige veaerktej. Anvend kun tilbeher eller hjeel-
peudstyr, som fremgar af tilbehgrslisten eller er godkendt af
producenten. Anvend kun WELLER tilbehgr eller hjeelpeud-
styr til originale WELLER apparater. Hvis du anvender andet
veerktgj eller tilbehor, kan det medfare fare for personskader
for dig.

Sorg for at sikre vaerktejet. Anvend spaendeanordninger til
at holde emnet fast.

Anvend en udsugningsanordning til lodderer. Hvis der er
mulighed for tilslutning af udsugningsanordninger til
loddergag, skal du kontrollere, at disse er tilsluttet og
anvendes korrekt.

Tiltaenkt Formal

Anvend udelukkende loddekolben til lodning og aflodning
i henhold til brugsvejledningen og under de her naevnte
betingelser.

Loddekolben ma kun anvendes sammen med Weller forsyn-
ingsenhederne.

Dette apparat méa kun anvendes ved stuetemperatur og
indendgrs. Skal beskyttes mod fugt og direkte sollys.

Pleje og vedligeholdelse
>

Treek stik ud af stikdasen fer alle arbejder pa maski-
nen. Lad apparatet kole af.

Kontrollér regelmaessigt alle tilsluttede kabler og slanger.
Beskadigede elveerktgjer skal omgaende tages ud af drift.

Tilstoppede dyser ma ikke anvendes.

Reparationer skal udfgres af personer, som er
= ‘,ﬁh, g uddannet af Weller.

Anvend kun originale reservedele.

A ADVARSEL | Forbrandingsfare

« Loddespidser ma farst udskiftes, nar de er kolde.

Loddekolbe: Loddeveerktgjet skal forblive i sikkerhedsholde-
ren i slukket tilstand i mindst 3 minutter, indtil loddespidsen
er kolet af.

Temperaturrespons

Loddeveerktgjet har en intern brugsregistrering (sensor). Ved
hjeelp af denne kan der indstilles en automatisk sluknings-
funktion (standby). Indstillingerne findes i den pageeldende
stations-betjeningsvejledning.

Tekniske Data

Loddekolbe WMRP WMRP MS
Brugergrupper Temperaturomrade °C 100 - 450 100 - 450
Pa grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma Temperaturomrade °F 150 - 950 150 - 950
visse arbejdstrin kun udfgres af uddannede fagfolk. Effektoptagelse 40W 40w
—— (55 W) (55 W)
Arbejdstrin Brugergrupper Netspaending 12V/AC 12V/AC
Fastseettelse af loddepa- | Fagpersonale med teknisk Opvarmningstid
rametre uddannelse (50 °C tl 350 °C) (120 °F il 660 °F) 3s 3s
Udskiftning af elektriske af | Elektriker Spidstype Serie RTM RTM MS
reservedele Forsyningsenhed WT 2M, WR 3M
Fastseettelse af vedligehol- | Sikkerhedsrepraesentant
delsesintervaller
i Aflodningskolbe WMRT / WTMT
Betjening Laegmeend
Filterskift WMRT MS
i : - Temperaturomrade °C 100 - 450 100 - 450
Betjening Tekniske leerlinge under N
Filterskift vejledning og opsyn af en Temperaturomrade °F 200 - 850 200 - 850
Udskiftning af elektriske af | uddannet fagmand Effektoptagelse 80 W @uow) | 80 W uow)
reservedele Netspaending 12V /AC 12V /AC
Opvarmningstid
(50 °C til 350 °C) (120 °F til 660 °F) 5s 5s
Spidstype Serie RTW / RTWMS /
RTW (MS) RTWPS
Forsyningsenhed WT 2M, WR 3M

Forbehold for tekniske aendringer!
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Kegbers reklamationsret foraeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette gaelder ikke for kebers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi haefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti“.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af
ukvalificerede personer.

Mere information fas pa
www.weller-tools.com.
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Symboler

Bemaerk!

Advarsel! Forbraendingsfare

Lees betjeningsvejledningen!

ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejds-
plads

CE-meerke

Britisk konformitetsmaerke

Bortskaffelse

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles separat
og bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

1452 p OB P>
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taydellisesti lapi ennen kéyttoonottoa ja laitteen
kanssa tyoskentelya.

Turvallisuusméaraysten noudattamatta jattdminen voi uhata
henkeé ja elamaa.

Sailyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa. Noudata
kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.

Lue kulloinkin kaytettdvan Wellerin valmistaman -sy6ttoyksi-
kon kayttdohjekirja ja noudata siind annettuja ohjeita.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa
kayttaa lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret
eivatka henkilot, jotka eivat ole tutus-
tuneet tahan kayttdohjekirjaan. Lapsia
tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa,
etta he eivat voi leikkia talla laitteella.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset)
kayttoon, jotka ovat fyysisilta, aistillisilta
tai henkisilta kyvyiltaan rajoitettuja tai
joilla ei ole riittavaa kokemusta ja/tai
tietdmysta laitteen kaytosta.

Laita juotostyOkalu aina turvatelinee-
seen, kun lopetat tyOkalun kayton.
Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lapset ja asiattomat henkilot eivét saa oleskella tyosken-
telyalueella. Ala anna kenenkaan koskettaa juotinta tai sen
johtoa.

@ Lue tdma ohjekirja ja oheiset turvallisuusohjeet

Kéyta vain alkuperdisid Weller-
juotoskarkia!

A VAROITUS | Sahkéisku

Valta sdhkoiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen juotinten
kadensija johtaa sdhkoa.

. Al kosketa millaan ruumiinosalla metallisia osia, kuten
putkia, l[ampdpattereita, liesia, jadkaappeja.

- Al3 kéyta juotinta kosteassa tai marassé ymparistossa.

« Ala tyosta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

A VAROITUS | Palovammavaara

Juotoskarki kuumenee voimakkaasti juotostdissa.

Karkien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran.

Juottamisen jalkeen juotostyokalu ja tyokappaleen

kannatin ovat viela kuumia.

- Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tydkalun kayton. Varmista, etta turvateline on tukevasti
alustallaan.

- Ala kosketa kuumia juotoskérkia ja pida herkésti
syttyvat esineet etaalla.

+ Juotoskarjen vaihto vain kylmana

Suuttimen vaihto vain kylména

Nestemdinen juottotina aiheuttaa palovammojen
vaaran. Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

+ Kéayta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen
valttdmiseksi. Suojaa silmidsi ja kayté suojalaseja.

« Liimojen kasittelyssa on huomioitava erityisesti liman
valmistajan antamat varoitukset.

« Liita tyhijio ja kuumailma vain asianmukaisiin
liitantoihin.

A VAROITUS | Palovaara

Palovaara, jos peitat juotoslaitteen tai turvatelineen.
« Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

+ Kuuman juottimen laheisyydessa ei saa olla syttyvia
esineitd, nesteita tai kaasuja.

Ala aseta kuumia juotos- tai irrotuskarkia tydpdydalle
tai muovipinnoille alaka mydskaan sailyta niita
sellaisilla pinnoilla.

Valta tahatonta kayttoa. Kytke juotostydkalut kayton
jalkeen jannitteettomiksi.

« Pida rajahdysherkat ja palonarat esineet etaalla.

Sailyta juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja
ty6valineita ei kayteta, niitd tulee sailyttaa kuivassa, korkealla
olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat poissa lasten
ulottuvilta. Tee juotostyodkalut jannitteettdmiksi ja paineetto-
miksi, kun lopetat niiden kayton.

Al kayta kaapelia tarkoituksiin, joihin sité ei ole
tarkoitettu. Ald missaan tapauksessa kanna laitetta
johdosta. Al veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla
johtoon. Suojaa johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta
kulmilta.

Ole tarkkaavainen. Keskity tekemaasi tydhon. Ole aina
varovainen kaikissa toissa. Al kayta juotinta, jos et pysty
keskittym&éan ty6hosi.

Valta vaikeita tydasentoja. Yrita luoda tydasemastastasi
ergonomisesti miellyttava. Valta vaaraa tydasentoa, asento-
virheet aiheuttavat ryhtivikoja.

Juotinta saa kayttaa ainoastaa teknisesti virheettoméssa
kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa pois kaytosta.
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®

Hairiot ja viat taytyy korjata vélittomasti. Ennen laitteen/
tyokalun jokaista kayttokertaa taytyy tarkistaa huolellisesti,
ett varolaitteet toimivat moitteettomasti ja mééraysten mu-
kaisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka jumitu. Varmista, etté kaikki osat ovat ehjia. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi kaikkien osien taytyy
olla oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki asiaan-
kuuluvat vaatimukset.

Kayta oikeaa tyokalua. Kayta vai sellaisia tarvikkeita tai
lisalaitteita, jotka on ilmoitettu tarvikelistassa tai joiden kayt-
t66n valmistaja on antanut luvan. Kayta WELLER-tarvikkeita
tai lisélaitteista vain alkuperaisissé WELLER-laitteissa.
Muiden valmistamien tyokalujen ja tarvikkeiden kayttd voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista tyokalun turvallisuus. Kayta kiinnityslaitteita
tydkappaleen paikallaan pitamiseen.

Kayta juotossavun poistoimuria. Kun kaytettavissa on
juotossavun imurin liitdntaan tarvittavat varusteet, varmista,
ettd ne on kytketty paikoilleen ja etta niita kaytetaan oikein.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Kayta juotoskolvia yksinomaan kayttdohjekirjassa neuvotulla
tavalla juottamiseen ja juotosten irrottamiseen tassa ilmoite-
tuilla edellytyksilla.

Juotoskolvia saa kayttaa vain Weller -sy6ttdyksikoiden
kanssa.

Tata laitetta saa kayttaa vain huonelampétilassa ja siséatilois-
sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

Kayttdjaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tydvaiheita
saavat tehda vain koulutetut ammattihenkilot.

Tyovaihe Kayttajaryhmat

Juotosparametrien esia- Teknisen koulutuksen omaa-

setus va ammattihenkilsto
Sahkaisten varaosien Sahkodasentajat
vaihto

Turvallisuusammattilaiset
Tyontekijat

Huoltovélien esiasetus

Laitteen kaytto
Suodattimen vaihto

Laitteen kaytto
Suodattimen vaihto
Sahkoisten varaosien
vaihto

Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun
ammattilaisen valvonnassa

Aseman hoito ja huolto
%>
o

Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on
pistotulppa irrotettava pistorasiasta. Anna laitteen
jaahtya.

Tarkista kaikki kytketyt johdot ja letkut séé@nndllisin valiajoin.

Poista vialliset sahkotyokalut valittdmasti kaytosta.
Tukkeutuneita suuttimia ei saa kayttaa.

Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin
kouluttamat henkildt.

Kayttakaa ainoastaan alkuperaisia varaosia.

b N
- Weller -

A VAROITUS | Palovammavaara

+ Juotoskarjet saa vaihtaa vain silloin, kun ne ovat kylmia.

Juotoskolvi: Sammutettu juotostydkalu pitda asettaa vahin-
t4&n 3 minuutin ajaksi turvatelineeseen, kunnes juotoskarki
on jaahtynyt.

Lampatilan kayttdytyminen

JuotostyOkalussa on sisdinen kayttdanturi. Sen valityksella
voidaan saataa automaattinen poiskytkentatoiminto (Stand-
by). Asetukset ovat kulloisenkin aseman kayttdoppaassa.
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Tekniset Arvot

Symbolit

Juotoskolvi WMRP WMRP MS A Huomio!
Lampatila-alue °C 100 - 450 100 - 450
Lampdtila-alue °F 150 - 950 150 - 950 N
Tehorotto 0W 0W aroitus! Palovammavaara
(55 W) (55 W)
Verkkojéannite 12V /AC 12V/AC @ Lue kéyttdopas!
Kuumenemisaika 3s 3s
(50°C:sta 350°C:een) (120°F:sta 660°F:een)
Karkityypin mallisto RTM RTM MS (ﬁ ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen
Sybttoyksikko WT 2M, WR 3M tyopiste
C€ cemen
Juotoksen irrotuskolvi WMRT / WTMT
WMRT MS EE Britannian s&&nndnmukaisuusmerkki

Lampotila-alue °C 100-450 | 100 -450 S—
Lampétila-alue °F 200 - 850 200 - 850 Havittdminen
Tehonotto 80 W @dow) | 80 W 2xeow) A'ﬁ‘ havita iéhk?t\sl’ﬁkﬁ“!a t%\ﬁll('!_is?n kIOtIi(ttaloq'sk-

P jatteen mukana! Vanhoja séhko- ja elektroniik-
Verkkojannite 12V/AC | 12V/AC | mmmm  alaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU
Kuumenemisaika 5s 5s ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
(50°C:sta 350°C:een) (120°F:sta 660°F-een) kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelma-
Karkityypin mallisto RTW / RTWMS / jatteen kerayspisteeseen ja ohjattava ympari-

RTW (MS) RTWPS stdystavalliseen kierratykseen.

Syottdyksikkd WT 2M, WR 3M

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaati-
mukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan
regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jtakuu“-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai
epapatevat henkilot tekevat siihen liittyvia tehtavia.
Lisatietoja saat osoitteesta

www.weller-tools.com.
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AlaBdoTe TARPWG aUTEG TIG 0BNYiEg XEIPIOUOU
@ Kl TIg CUVNPPEVES UTTOBEISEIS aopaAgiag TpIV | A NPOEIAOMOIHEH | HAektpotrAngia

™ Béon ot Aeioupyia kai TpoToy apxioete TV MNpooTareuteite a6 TNV NAekTpoTTAngia. S1a

EPYOOIQ e TN OUCKEUN. QVTIOTATIKG KOTAOKEUOOUEVT £pyaAeia SUYKOMNGNG N
Y€ TTEPITITWAN U TAPNONG TWV KAVOVIOUWY aoPaAEiag Ao ivar aywyiun.
UTTaPXE! KivOUVOG yia Tn {wry Kal TNV apTIPéAEId oag. + ATIOQEUYETE TN OWHCTIKA ETTOQH UE VEIWHEVEC pEQN,
GuAdgTe autég TIG 08nyieg XeIPIoHOU £T01, WOTE VOl gival T.X. CWAFAVEC, BEPLAVTIKA GRMATA, NAEKTPIKEC KOULIVEG
TIPOCITEG OE OAOUG TOUG XPNOTEG. MPOTEETE TIG EKAOTOTE Kal Puyeia.
o0nyieg AeIToupyiag Twv oUVOESEPEVIIV TUOKEUWV.

AiaBaoTe kal TTPOCEETE TIG 0dNyieg AeIToupyiag Tou EKAOTOTE
Xpnoiyotroloupevou TpogodoTikou Weller .

Ymodeigeig aopaAeiog

lNa Adyoug aopaAeiag dev eMITPETTETA | A POEIAOMOIHEH | KivBuvog ykaparog!
o€ TTaIdIA Kal VEaPd ATOUO KATW TwV 16 H akida cuykoAAnong katd Tig Siadikaaicg

£T(bv Kaewg KOl O€ dTo“a TO O-ITOI'G 6£V O'UVKOA)\Y]U'T]Q Gspuuivsml 1Té(pu TOAU. Ze TrspiTr'rwcrr]
) EMAPNG ME TIG AKIDES, UTTAPXEI KivEUVOG eyKOUUATOG.

gival EgO[Keleéva pE GUTég TIQ 05ﬂY|€§ Merd Tn Siadikagia Tng guyk6AAnong n Beppokpacia
)\EITOUpYIGg Va XPNOIPOTTIOINCOUV TN Tou epyaAeiou GUYKOAANONG Kal TOU POPEX TOU
O'UO'KEUT']. Ta Taidid va £'|TITT]pOUVTGI, emegepyadopevou Tepayiou gival akopa TOAU ugnAn.

WOTE Va £§0(0<pa NOTELL TTW s dev 'ITGKOUV « Evamobértete 10 epyaAeio auykAANONG o€ TTepiTITWOn
’ uN Xpriong Tavtote oTn BAon evamoBeong aoPaAeiag.

+ Mn xpnoipotroigite To epyaAeio ouykGAANONG o€ uypo 1
Bpeypévo TepIBAANOV.

+ Mnv epyaleoTe o€ pépn Tou Bpiokovtal uTtd Tdon.

METN 0'U0'K£Ufl]. E¢aogalioTe pia ao@alr otipign TG Baong
AuTA n ouokeun dev TTpoopieTal evaméeong aogaAeiag.
yia Xpno-r] o110 dTOUG « Mnv akoupTTdaTe TIG KaUTEG OKideG OUYKOAANONG Kal

(O'UU'ITﬁpl)\(XUBGVOUéVLUV KQl TWV KPOTATE JOKPIG Ta ava@AEGINa avTIKEipEva.

TTAIOIWV, UE TTEPIOPIOUEVES PUOIKEG
A TIVEUMATIKEG IKOVOTNTEG 1) UE
TTEPIOPIOUEVEG IKAVOTNTES aicBnong/

+ ANayr Tng akidag ouyk6AAnang pévo g kpla
KaTaoTOoN

+ ANayn akpoguaiou pévo g kpua KaTaoTaon

Kivduvog gykaUpaTog a1rd Tov uypod KaooiTepo

GVTI')\I']L|JF]§ r] ME GV£TTGpKr'] EU'ITEIpiG k6AAnong (kaAdi). MpooTareuteite amé Tig mMITOIAIEG
Kail/r) QVETTOPKEIG YVWOEIG. Tou kaooirepou kOAMNONS.

. . . « ®opdre katdAANAN TTPOOTATEUTIKN EVOUPATia, yia va
EV(X'ITOIGETSTE 10 £pYG?\€|O 0'UYKO)\)\I"|OT]§ TIPOOTATEUTEITE aTTO Ta eyKaUpaTa. MpooTatéyTe T
O€ TTEQITTTWAN MN XPNOoNG TTAVTOTE OTN HATIa 0aG KAl QOPATE TIPOCTATEUTIKG YUANIG.

BGO’ n EVaTTO0E0 ng ao (PG)\EZIGQ - Kard v eme€epyaoia KOAAG TIPETTEN VO TIPOTECETE
Kpardre Ta GAAa GTopa HaKpId atré T 8éon epyaciag 1510iTEPQ TI TIPOEIBOTIOMTIKEG UTTOBEISEIG TOU

gag. KOTAOKEUAOTH TNG KOAAQG.

H Trapapovi Traidiwy Kal avappddiwy atowy oty TTEPIOXN + ZUvOEOTE KEVO KOl KauTd aépa pévo aTig

epyaaiag dev emTpémeTal. Mnv agrioete GAAa dropa va TIPORAETTOUEVEG YI' AUTO OUVOETEIG.

QaKOUUTIAoOUV TO £pyaAgio ouykAOAANONG A TO KAAWSIO.

Xpnaiuorolgite uévo yviioies akKidegs
ouyk6AAnang tng Weller!
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| A NPOEIAOOIHEH | KivBuvog rupkayidg

H kdAuyn Tng ouokeURg GUYKOAANONG 1 TNG

Bdong evamoBeong ac@aleiag eyKupovei Kivduvo

TUPKAYIGG.

« Aiatnpeite T ouokeur ouykOAANONG kai Tn Baon
evamméBeang ao@aAeiag TTAvVTOTE EAEUBEPEG.

« Mn @épeTe eU@AeKTa avTIKEIUEVA, UYPA 1} aépia KOVTG
OT0 KAUTO epyaleio auykOAANanNG.

« Mnv ammoB£TETE TIG KAUTEG OKIDEG TUYKOAANONG 1
atmokOAANGNG OTNV £TMIPAvEIa Epyaaiag i o€
TIAQOTIKEG ETTIQAVEIEG KA NV TIG OPAVETE EKEI.

« ATro@eUyeTe TNV aBEANTN AeiToupyia. OE0TE Ta Un

XpnolpoTtroloUpeva epyaAeia GUYKOAANGNG EKTOG

TAONG.

Kpatdre Ta eKpNKTIKG KAl EUQAEKTA QVTIKEIUEVA

MOKpIQ.

Quldgre To epyaleio ouykOAANang pe ao@dAeia. O un
XPNOIMOTIOIOUHEVEG GUCKEUEG Kal Tal [N XPNOIOTToIoUpEVa
epyaheia el va amrobnkelovTal o€ éva aTeyVO, YnAd
EUPITKOMEVO 1] KAEIDWVOHEVO XWPO, HaKPIG aTrd Ta TraIdId.
©¢oTe Ta pn XpnoigotroioUpeva epyaleia auykOAANONG EKTOG
TAONG Kal EKTOG TTieong.

Mn xpnoipotrolgite To KAAWSIO YIo GKOTTOUG, VIO TOUG
otroioug dev TpoopideTal. Mn UETAQEPETE T GUOKEUR TTOTE
oo 10 KaAWdIo. Mn XPNoIWOTIOIEITE TO KOAWDIO, YIa VO
TPABALETE TO QIG aTd TNV TTpila Tou pelaTog. MpoaTaTeUeTe
10 KAAWAIO aTTO (EaTN, AGdI Kal KOPTEPES AKMES

Na gioTe TpoaekTIKoi. MPooExeTe, TI KAveTE. AgigTe 1DIaiTEPN
oUvean otnv epyaaia. Mn xpnoiJoTToiEiTe TO EpyaAEio
OUYKOAANONG, dTav dev €I0TE CUYKEVTPWHEVOL.

ATToQUYETE TNV OOUVABIGTN OTAGT TOU CWHOTOG.
AiagopewaTe Tn B€an epyaciag oag EpYOVOUIKG owaTd.
ATo@UyeTE TNV KaKA 0TAGN TOU OWPATOG KATA TV £pyaaia, n
KOKM OTAON TOU OWHATOG TTPOKAAEi CWHATIKEG BAGBES

To epyaAeio auykOAANONG EMITPETETAN VA TIBETON O
AeiToupyia pévo o TeXVIKG dyoyn katdoTtaon. Oi
dlaTdelg TpoaTaaiag dev EMTPETTETAI VA TEBOUV EKTOG
AeiToupyiag.

O1 BAGReG kal Ta EAATTWHOTA TTPETTEI VO OTTOKABioTOVTAI
apéowg. Mpiv amd kabe xprion TNG GUOKEURG / Tou epyaAeiou
TIPETTEN va EAEyXOVTal Of DIATAEEIG TIPOOTACIAG TIPOOEKTIKG YIat
Vv dyoyn Kal UJQWVa PE TO OKOTTO TIPOOPICHOU AgiToupyia
Toug. EAéyETE, €dv Ta KivoUpeva pépn Aeitoupyolv dyoya Kai
O¢ JayKwvouv A eav kdtola pépn eival xahaouéva. Ola ta
€COPTAUOTA TTPETTEI VO EiVAI GWOTA CUVOPPOAOYNUEVA Kal VO
TTANPOUV BAEG TIG TTPOUTIOBETEIG, i TNV £§a0@AAIon Hiag
Aayoyng AeItoupyiag TNG GUOKEUNG.

XPNOIUOTIOIEITE TO CWOTO EPyaAEio. XpnaoIuoTTolEiTE

povo egapTrpaTa f TPOOBETEG GUTKEUEG, TIOU ava@épovTal
0TOV KAaTAAOYO TwV ECOPTNUATWY A £XOUV EYKPIOET aTTd ToV
KOTOOKEUAOTH. XpnolgoToleite eapTtriyata fj TpooBeTeg
ouokeuég WELLER pévo oTig yvioleg ouokeuég WELLER. H
XpAon dMwv epyaAeiwv kal e§apTNUATWY PTTOPET Va oNnaivel
yia 0ag évav Kivduvo TpaupaTiopou.

Ac@alioTe To epyaleio. XpnolpoTroleite SIATALEIG
oUoQIYENG YIO TN OUYKPATNON Tou £TTEGEPYadOUEVOU
TEMaYioU.

XpnOIPOTIOIEiTE EVOV ATTOPPOPNTHPA TOU KATTVOU
ouyk6AAnong. Otav utdpxouv diatdgeig yia T ouvdeon
QATTOPPOPNTHPWY TOU KATTVOU GUYKOAANGNG, BeRaiwBeiTe, 6Ti
0l ATTOPOPNTAPES Eival CUVOEDSENEVOI KOl XPNOIUOTIOIOUVTAI
owoTa.

XpRon cUPPWVA PE TO OKOTTO TTIPOOPICHOU

Xpnoiuotrolgite T0 éuBoA0 GUYKOAANGNG OTTOKAEIOTIKG
oUPQWVa PE TO OKOTIO TTOU avVaQEPETal OTIG 0dNYiES
AeiToupyiag yia ouykGAAnon Kai atmokOAANCN KaTw aTo TIg
avopepOpEVES €W TTPOUTIOBETEIG.

To éuBoAo ouykAAANGNG ETITPETTETAI VO AEITOUPYATEI HOVO HE
10 TPoPodoTtiKd TG Weller.

AUTA N GUOKEUR ETTITPETTETAI VO XPNOIUOTIOINBEI HOVO O€
Beppokpacia TePIBANOVTOG Kal O€ ECWTEPIKOUG XWPOUG.
MpoaoTareleTe TN GUOKEUN aTTd TNV UYPAGIa Kal TNV GPEDN
nAiakn akTivoBoAia.

Opadeg xpnoTwv

ASGYW TWV SIAPOPETIKWY ETTITTEdWV KIVOUVOU Kal TWV
mMOavwy ETIKIVOUVWY KATAOTAOEWY opiouéva BripaTa
epyaaiag eMTPETTETAI VO EKTEAOUVTOI JOVO OTTO EKTTAIDEUNEVA
€GeIdIKeUPEV ATOMA.

Biua epyaciag Opadeg XpnoTwv

MpoemAoyn Twv
TIAPAPETPWY OUYKOAANONG
AvTIKOTAOTOOT TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAGKTIKWV
MpoemAoyA TwV XPOVIKWV
S100TNUATWY OUVTAPNONG

Texviké TTPOCOWTTIKG WE EIDIKA
ekTTaidEUON

Eidikeupévog nAekTpoAGyog

Eid1kdg aopaAgiag

Xeipiopdg Mpoowk6 Xwpig 181aiTEPES
AMayn giAtpou YVWOEIG

Xeipiopdg Texviké pabnreudpuevol KaTw
AMayn giAtpou amé Tnv kaBodrynon kai

AvTIKOTAOTOOT TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAAKTIKWV

PpovTida Kal GUVTPNCN TNG CUGKEUNG

eTTiBAEYN €VOG EKTTAIDEUPEVOU
TEXVIKOU

| A nPOEINONOIHEH | @ 5.

Mpiv a6 TNV TPAYHOTOTTOINGN EPYATIWV GTN
OUOKeUN BYAATE TO PEUMATOAATITN a6 TNV TIPida.
AQNAOTE TN CUGKEUN VO KPUWOEL.

EAéyxeTe TaKTIKG OAa Ta oUVOEDEUEVA KAAWSIO Kl
€UKAUTITOUG OWARVEG. ATTOQUYETE AUECWS OTTOIOBNTTOTE
TEPAITEPW XPAON HE EAATTWHATIKG NAEKTPIKG pyaAeia.
Ta @paypéva aTépIa avappoPnang dev ETITPETTETAI VA
XpnoiydotoinBoulyv.
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EAAHNIKA

O1 £TTIOKEVEG TIPETTEI VO TTPAYHATOTTOI00VTAI
a6 dropa ekaideupéva oo tn Weller.

</ Xpnoipotrolgite Pévo yvASIa aviaAAaKTIKG
WELLER.

| A POEIAOMOIHEH | KivBuvog sykaaro!

+ O1 akideg auykOAANONG eTITPETTETAI VO avTIKaBioTavTal
povo, otav gival KpUEG.

"EppoAo ouyk6AAnang (koAAnTApi): To epyaheio
OUYKOAANONG TTPETTEN VO TIAPAUEIVEI OTNV OTTEVEQYOTTOINMEVN
KataaTaon 1o AiyoTepo 3 AeTiTd aTn Bdon evaméeang
aoQaAeiag, WaTIOU N akida auykOAANGNG va €XEl KPUWOEL.

ZupTrEPIPOPA TG BeppoKpaaTiag

To epyaAeio auykdANoNG B100£Tel évav owTePIkS aIoBNTAPa
xpnong. Méow autou Tou aioBnTApa pTTopEi va puBuIoTE

Jio autéuaTn Asitoupyia atrevepyotroinong (etoigétta). O
puBpioeig BpiokovTal OTIG EKATTOTE 0dNYieg AeiToupyiag Tou
oTaBuou.

Texvikd oToIxeia

1452 p OB B>

‘EpBoAo auykéAAnong WMRP WMRP MS

(koAAnTrip1)

Mepioxn Beppokpaaiag °C 100 - 450 100 - 450

Mepioxn Beppokpaaciag °F 150 - 950 150 - 950

KaravéAwan 1ox0og 40 W 40 W
(55W) (55 W)

Tdon SikTUou 12V /AC 12V /AC

Xpdvog Béppavong
(50 °C o€ 350 °C) (120 °F o€ 660 °F) 3s 3s

KaraokeuaaoTikn o€ipd TUTTou RTM RTM MS

akidag

Tpo@odoTiKd WT 2M, WR 3M

"EpBoAo atmrok6AAnong WMRT / WTMT
WMRT MS

Mepioxn Beppokpaaiag °C 100 - 450 100 - 450

Mepioxn Beppokpaciag °F 200 - 850 200 - 850

KaravéAwaon 1ox0og 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w)

Tdon SikTUou 12V /AC 12V /AC

Xpdvog Béppavong
(50 °C o€ 350 °C) (120 °F o€ 660 °F) Ss 5s

KaraokeuaaoTikn o€ipd TUTTou RTW / RTWMS /
akidag RTW (MS) RTWPS
Tpo@odoTiKd WT 2M, WR 3M

Me emmi@UAagn Tou dIKAIWUOTOG TEXVIKWV aAAaywV!

Eyyunon

O1 aIOEIG TOU ayopacTr yia TUXOV EAATTWHATA
Tapaypa@ovTal JETG atré éva €10 atd Tnv TTapddoon aTov
ayopaaTr). AuTd dev I0XUEI YIa avaywyIKEG AGILOEIG TOU
ayopaoTr aUpwva pe Tnv §§ 478, 479 BGB.

Mo pia eyyunaon Tou divoupe époupe TNV uBUvn Pévo, 6Tav
n eyylnon moiétnTag i n eyyunon avioxig éxel dobei améd
€UAG YPOTITA KAl PE TN XPHOT TOU 6POU «EYYUNCN».

H eyyunon ekrimTel o€ TePITTWAN akatdAANANG xprRong Kai
oTav TpaypaToTroIBnkayv eTEURATEIG aTrd YN EIBIKEUPEVT
dropa.

MAnpogopnBeite TTapakaAw oTn Sievbuvon
www.weller-tools.com.

Z0uBoAa

Mpoooxn!

Mpoeidotroinon! Kivduvog eykadparog!

AiaBaaoTe TIG 0dnyieg xelpiopou!

ESD oupBatég oxediaouog kal ESD oupBari
6¢on epyaaiag

ZAua CE

Bpetaviké orjua moToTnTag

Amoéoupon

Mnv TreTdte Ta NAEKTPIKG EpyaAEia aTov

KGO0 OIKIOKWY aTTOPPIMUATWY! ZUppwva

Je TV eupwrraikr| odnyia 2012/19/EU Trepi
NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY GUOKEUWY Kal TNV
EVOWWUATWOT| TG OTO €BVIKS diKaIo, Ta NAEKTPIKG
epyaheia TTPETTEN va GUAEYOVTaI EEXWPIOTA KAl
va EMOTPEPOVTAI YIA AVAKUKAWGN PE TPOTIO
QINIKO TTPOG TO TIEPIBAAAOV.




TURKGE @

once bu kullanim kilavuzunu ve ekteki giivenlik
uyarilarini okuyunuz.

Givenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati tehlike
olusabilir.

Bu kullanim kilavuzunu bitin kullanicilarin erisebilecegi
bir yerde muhafaza ediniz. Bagli cihazlarin ilgili kullanim
kilavuzlarini dikkate aliniz.

Kullanilan her bir Weller besleme Unitesine ait kullanim
kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

Giivenlik uyarilar

Guvenlik nedenlerinden dolayi
cocuklarin, 16 yas altindaki gencle-
rin ve bu igletim kilavuzu hakkinda
bilgi sahibi olmayan kisilerin aleti
kullanmasi yasaktir. Cocuklarin cihaz
ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

Bu alet (cocuklar dahil) sinirli fiziksel,
algisal veya mental yetkinlige sa-

hip kisilerin veya deneyim veya bilgi
eksikligi bulunan kisilerin kullanimina
uygun degildir.

Havya aletini kullanmadiginda her za-
man guvenlikli gdze yerlestiriniz.

Caligma sahasina baska kisilerin girmesine izin vermey-
niz.

Calisma sahasina gocuklarin ve yetkisiz kisilerin girmesine

izin verilmez. Baskalarinin lehimleme aletine veya kabloya
dokunmasina izin vermeyiniz.

@ Cihazi caligtirmadan ve kullanmaya baslamadan

Yalnizca orijinal Weller havya uglarini
kullaniniz!

A UYARI | Elektrik garpmasi

Kendinizi elektrik carpmasina karsi koruyunuz. Anti-
statik ¢alisan lehimleme aletlerinde tutamak iletkendir.

Borular, 1sitma elemanlari, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis pargalarla temastan kagininiz.

+ Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

Akimli pargalarda galismayiniz.

A UYARI | Yanma tehlikesi

Lehim ucu lehimleme iglemleri sirasinda ¢ok sicak

olur. Bu uglara dokunulmasi durumunda, yanma

tehlikesi s6z konusudur. Lehimleme igleminden sonra

lehimleme aleti ve is pargasi tasiyici hala sicak.

+ Havya aletini kullanmadiginda her zaman guvenlikli
goze yerlestiriniz. Emniyet althginin glvenli bir durumda
olmasini saglayiniz.

« Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir
nesneleri bunlardan uzak tutunuz.

+ Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapiimalidir

Ug degisimi sadece soguk durumda yapiimalidir
Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma tehlikesi.

Lehim malzemesi sigramasina kars! kendinizi koruy-
unuz.

« Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti

giyiniz. Gézlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gézlik
takiniz.

« Yapistiricilar ile galigiimasi sirasinda yapistiric
Ureticisinin 6zel uyari notlarina dikkat edilmelidir.

+ Vakum ve sicak hava beslemeleri sadece 6ngérilen
baglanti noktalarindan baglanmalidir.

A UYARI | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet althginin lizerinin ortiilmesi
yangin tehlikesine neden olur.

« Lehim aleti ve emniyet althiginin tizeri kapatiimamalidir.

+ Sicak lehimleme aletinin yakinina yanici maddeler,
sivilar veya gazlar getirmeyiniz.

+ Sicak lehimleme veya lehim gikarma uglarini asla
calisma yuzeyi veya plastik ylzeyler izerinde
birakmayiniz ve asla gézetiminiz olmadan bu yerleri
terketmeyiniz.

+ Gozetimsiz isletimden kagininiz. Kullaniimayan havya
aletlerini gerilimsiz duruma getiriniz.

« Patlayici ve yanici cisimler uzak tutulmalidir.

Lehimleme aletinizi giivenli bir yerde bulundurunuz.
Kullaniimayan cihazlar ve aletler kuru, yiiksek veya kapali bir
yerde, ¢ocuklarin erisemeyecegdi sekilde muhafaza
edilmelidir. Kullaniimayan lehim aletlerinin gerilim ve basing
baglantilari kesilmelidir.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin kullanmayiniz.
Cihazi asla kablosundan tutarak tasimayiniz. Kabloyu, soketi
prizden gekmek igin kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yag ve
kesici kenarlardan koruyunuz

Dikkatli olunuz. Calismalar sirasinda dikkatli olunuz. Ozenli
galisiniz. Konsantre olamadiginiz zaman lehimleme aletini
kullanmayiniz.
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Normal olmayan tutuslardan kagininiz. is alaninizi
ergonomik olarak diizenleyiniz. Galismalar sirasinda tutma
hatalarindan kagininiz, tutma hatalari hasarlara neden olur.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda
calistinimalidir. Koruma tertibatlari gikariimamali veya
devre disi birakilmamalidir.

Arizalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin / aletin
her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin sorunsuz ve
diizglin galistigindan emin olunmalidir. Hareketli parcalar
sorunsuz galisma, sikigma veya hasarli olma bakimindan
kontrol edilmelidir. Tim pargalar dogru sekilde monte edilmis
olmali ve cihazin sorunsuz sekilde galigmasi igin gereken
tlm kosullari kargilamalidir.

Dogru aletleri kullaniniz. Sadece aksesuar listesinde
bulunan veya iretici tarafindan onaylanan aksesuarlari ve
ilave cihazlar kullaniniz. WELLER aksesuarlarini veya ilave
cihazlarini sadece orijinal WELLER cihazlarinda kullaniniz.
Baska aletlerin ve aksesuarlarin kullanilmasi durumunda,
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Aleti emniyete aliniz. islenen parcay sabitlemek igin germe
tertibatlari kullaniniz.

Lehim dumani emme sistemi kullaniniz. Lehim dumani
emme sistemlerinin baglantisi igin bazi tertibatlar varsa
bunlarin bagh oldugundan ve dogru bicimde kullanildigindan
emin olunuz.

Lehim telini sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaca
uygun olarak lehimlemek veya lehim ¢6zmek igin, burada
belirtilen kosullara uygun olarak kullaniniz.

Havya gubugu yalnizca Weller besleme uniteleri ile
calistinimalidir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlarda

kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen giines isinlarina karsi
korunmalidir.

Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yurdtulebilir.

Calisma adimi Kullanici gruplar

Lehim parametresi bilgisi | Teknik egitimli uzman
personel

Elektrikli yedek pargalarin | Uzman elektrik teknisyeni

degistirilmesi

Bakim araliklari bilgisi Glivenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan galisan

Filtre degisimi

Kullanim Teknik egitim gorenler,

Filtre degisimi egitimli uzmanlarin gézetimin-

Elektrikli yedek pargalarin | de ve talimatiyla ¢alisabilir

degistiriimesi

temizligi ve bakimi
avan] o3

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce fisi
prizden gekin. Cihazin sogumasini bekleyin.

Diizenli olarak bagli olan tiim kablolari ve hortumlari kontrol
ediniz. Hasarl elektrikli el aletleri derhal kullanim dig!
birakiimalidir.

Tikall uglar kullaniimamalidir.
Onarim ¢aligmalari Weller tarafindan egitilmis
personelce gergeklestirilmelidir.

Sadece orijinal WELLER yedek pargalari
kullaniimalidir.

A UYARI | Yanma tehlikesi

+ Havya uglari sadece soguk olduklari durumlarda
degistirimelidir.

b N
- Weller -

Havya cubugu: Lehimleme aleti, lehim ucu soguyana kadar
en az 3 dakika emniyet alaninda kapali kalmaldir.

Lehim aleti entegre bir kullanim sensdriine sahiptir. Bu
sensor izerinden otomatik devre disi birakma fonksiyonu
ayarlanabilir (bekleme). Ayarlari, ilgili istasyon kullanim
kilavuzunda bulunabilir.
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Teknik Veriler

Semboller

Havya gubugu WMRP WMRP MS A Dikkat!
Sicaklik sahasi °C 100 - 450 100 - 450
Sicaklik sahasi °F 150 - 950 150 - 950 Uvaril Y tehlikesi
Gilg tiiketimi 40w 40W yart: Yanma fenilkes!
(55 W) (55 W)
Sebeke gerilimi 12VIAC 12VIAC @ Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir!
Isitma suresi 3s 3s
(50°C'den 350°C'ye) (120°F'den 660°F'ye)
Ug tipi model serisi RTM RTM MS (ﬁ ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu galisma
Besleme (nitesi WT 2M, WR 3M alani
c E CE isareti

Lehim s6kme gubugu WMRT / WTMT

WMRT MS UK . ) )

Britanya uyumluluk isareti

Sicaklik sahasi °C 100-450 | 100-450 | CA
Sicaklik sahasi °F 200 - 850 200 - 850 imha etme
Gl tuketimi 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w) E Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
Sebeke gerilimi 12V /AC 12V /AC atmayiniz! qulanl!m_ls elektrikli aletler?, elektrik
| P L ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/
550'}216 ig&?' 190°F den 660°F" 5s 5s EU Avrupa yénergelerine gére ve bu yénergeler
¢ .e." el — on 650°Fye) ulusal hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri
Ug tipi model serisi RTW/ RTWMS / olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir

RTW (MS) RTWPS sekilde tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.
Besleme (nitesi WT 2M, WR 3M

Teknik degisiklik yapma hakki sakhdir!

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil iginde
zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gore
saticinin mulracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
,Garanti“ terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtiimisse
gegerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan mudahaleler gerceklestirildigi taktirde iptal olur.

Litfen adresinden bilgi aliniz
www.weller-tools.com.
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si prectéte cely tento navod a prilozené
bezpec€nostni pokyny.
V pfipadé nedodrzeni bezpecnostnich predpist hrozi
nebezpedi na téle a na Zivoté.

Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny véem
uZzivatelim. DodrZujte pokyny, uvedené v kazdém z
prislusnych navodu k provozu pfipojenych pfistroju.
Prectéte si a dodrzujte pokyny navodu k obsluze pfislusné
pouzivané napajeci jednotky Weller .

Bezpecnostni pokyny

Z bezpec&nostnich ddvodu nesméji
pfistroj pouzivat déti, osoby mladsi 16
let a dale osoby, které nebyly obezna-
meny s timto navodem k provozu. Déti
by mély byt pod dozorem, aby bylo
zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

Tento pfistroj nesméji pouzivat osoby
(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnost-
mi nebo s nedostatkem zkuSenosti a
ebo znalosti.

Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej
odloZte na bezpecnou odkladaci plo-
chu.

Zabraiite dalSim osobam, aby se priblizily k vaSemu
pracovisti.

V pracovnim prostoru se nesmi zdrzovat déti a nepovolané
osoby. Nenechte jiné osoby dotykat se pajecky nebo kabelu.

@ Pred uvedenim zarizeni do provozu a praci s nim

PouZivejte pouze originadlni pdjeci
hroty Weller!

A VAROVANI | Zasah elektrickym proudem

Nalezy strzec sig porazenia pradem. U pajecek v anti-
statickém provedeni je rukojet vodiva.

+ Unika¢ stycznoéci z uziemionymi przedmiotami, np.
rurami, grzejnikami, piecami i lodéwkami.

+ Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém prostfedi.
+ Nepracuijte na soucastech, které se nachazeji pod
napétim.
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A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

Pajeci hrot je pfi pajeni velmi horky. Pfi dotyku exis-
tuje nebezpeci popaleni. Po pajeni zlistavaji pajecka a
nosic obrobku horké.

+ Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odloZte na
bezpecnou odkladaci plochu. Nalezy zapewni¢
prawidtowe ustawienie podstawki zabezpieczajgcej.

+ Horkého pajeciho hrotu se nedotykejte a nepfiblizujte jej
ke snadno z&palnym pfedmétim.

« Pajeci hrot vyménujte pouze za studena.

+ Vyména trysky pouze ve studeném stavu

Nebezpeci popaleni kapalnym pajecim cinem. Chrante

se pred cinovym rozstiikem.

Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti

ochranu pfed popaleninami. Chrarite svUj zrak a noste

ochranné bryle.

« Pfi praci s lepidly je tfeba dodrZovat zejména vystrazné
pokyny vyrobce lepidla.

+ Vakuum a horky vzduch pFipojujte pouze na mista k

tomu urcena.

A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub podstawki
zabezpieczajacej stwarza zagrozenie pozarowe.

+ Pajecka a bezpec€nostni stojanek musi zlstat vzdy
nezakryté.

+ Nenechavejte v blizkosti horkého pajeciho nafadi zadné
hoflavé pfedméty, kapaliny nebo plyny.

Neodkladejte horké pajeci nebo odpajeci hroty na
pracovni plochu nebo na povrchy z plastu, ani je tam
nenechavejte lezet.

Zabrarite neimysinému spusténi. Nepouzivana
pajedla odpojte od napéti.
+ Nepriblizujte se s vybusnymi a hoFlavymi pfedméty.

Przechowywa¢ lutownice w bezpiecznym miejscu.
Nepouzité nastroje a néfadi by mély byt ukladany na
suchém, vysoko poloZzeném nebo uzavieném misté mimo
dosah déti. NepouZzité pajeci nastroje odpojte od pfivodu
elektrické energie a stlateného vzduchu.

Nie stosowac przewodu do celéw, do ktorych nie jest
przeznaczony. Nikdy nenoste pfistroj za kabel. Nie uzywac
przewodu do wyciggania wtyczki z gniazda. Chroni¢ przewdd
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami
Zachowac ostroznos¢. Vénujte pozornost tomu, co délate.
Pfi praci postupuijte rozumné. Nie uzywac lutownicy bez
nalezytego skupienia.

Unika¢ nietypowej postawy ciata. Zaplanowa¢ swoje
miejsce pracy prawidtowo pod wzgledem ergonomicznym.
Pri praci dbejte na spravné drzeni téla. Nespravné drzeni
téla mize mit negativni vliv na vade zdravi.
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Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v
technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se nesméji
vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény. Pfed
kazdym pouzitim pfistroje/nastroje je tfeba peclivé zkont-
rolovat ochranné prvky, zda spravné a uréenym zplisobem
funguji. Pfesvédcte se, Ze pohyblivé dily bezvadné funguiji,
nikde se nesviraji a nejsou poskozené. Veskeré dily museji
byt spravné namontovany a splfiovat vSechny podminky, aby
byl zaru¢en bezvadny provoz pfistroje.

Pouzivejte spravné naradi. PouZivejte pouze pfisluSenstvi
nebo nastavce, které jsou uvedeny v seznamu pfislusenstvi
nebo jsou schvaleny vyrobcem. Pouzivejte pfislusenstvi
WELLER nebo nastavce pouze na originalnich pfistrojich
WELLER. Poutziti jinych nastroju nebo jiného pfislusenstvi
vam muZze zpUsobit zranéni.

Naradi zajistéte. PouZivejte upinacich prvkd pro upnuti
obrobku.

Pouzivejte odsavani pajecich vyparut. Jsou-li k dispozici
zafizeni na pfipojeni odsavani pajecich vypard, presvédcte
se, Ze jsou tato zafizeni pfipojend a pouZivana spravnym
zpUsobem.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte pajecku vyhradné k pajeni a odpajeni, Ucelu uve-
denému v ndvodu k obsluze, za zde uvedenych podminek.
Pajedlo smi byt provozovano pouze s napajecimi jednotkami
Weller .

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplotach

a ve vnitfnich prostorach. Pristroj chrarite pred vihkem a
pfimym slune¢nim zafenim.

Uzivatelské skupiny

V dusledku rizné vysokych rizik a rizikovych potenciald
sméji byt nékteré z pracovnich postupl vykonavany pouze
vySkolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

Zadavani pajecich
parametru

Vyména elektrickych
nahradnich dilt

Zadavani intervall udrzby

Odborny personal s technick-
ou kvalifikaci

Elektrikar

Bezpecnostni technik

Obsluha Laik
Vymeéna filtru
Obsluha Technicky vzdélana osoba

Vyména filtru
Vymeéna elektrickych
nahradnich dilt

s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika

Udrzba a servisni prace ohledné
=

Pted praci na stroji vzdy vytahnéte pfivodni kabel
ze zasuvky. Nechejte pfistroj vychladnout.

Pravidelné kontrolujte vSechny pfipojené kabely a hadice.
Poskozené elektrické naradi okamzité prestarite pouzivat.

Ucpané trysky se nesméji pouzivat.

Opravy museji provadét pouze osoby

= ‘,ﬁh, m vySkolené firmou Weller.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily
WELLER.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

« Pajeci hroty sméji byt vyménovany pouze v pfipadé, ze
jsou vychladlé.

Pajedlo: Paje¢ka musi ve vypnutém stavu setrvat alespor
3 minuty v bezpe€nostnim stojanku, dokud pajeci hrot
nevychladne.

Teplotni chovani

Pajecka je vybavena internim senzorem pouzivani. Jim Ize
nastavit funkci automatického vypnuti (rezim stand-by). Nas-
taveni je uvedeno v pfislusném navodu k obsluze jednotky.
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Technické udaje

Symboly

Pajedlo WMRP WMRP MS A Pozor!
Teplotni rozsah °C 100 - 450 100 - 450
Teplotni rozsah °F 150 - 950 150 - 950 Vi 4nil Neb .. sleni
PFikon 0W 0W arovani! Nebezpeti popaleni
(55W) (55 W)
Sitové napéti 12V/AC | 12V/AC @ Prettste si navod k pouzivant!
Doba zahrati 3s 3s
(250 °C na 350 °C) (z 120 °F na 660 °F)
Konstrukéni Fady typu hrotu RTM RTMMS mﬁl Design a pracoviété v antistatickém provedeni.
Napéjeci zdroj WT 2M, WR 3M
C€ znatkace
Odpajedlo WMRT / WTMT
WMRT MS EE Znatka shody v Britani

Teplotni rozsah °C 100 - 450 100 - 450
Teplotni rozsah °F 200 - 850 200 - 850 Likvidace
PFikon 80 W 2xaow) | 80 W (2x40w) Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
Sitové napéti 12V /AC 12V /AC odpqdu} I?odle eyr9p§ké sm_érnjcg 2012/19/EU o
D hFat L nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektro-

obaa 2 r?t' N . 5s 5s nickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni
(250 °C na 350 °C) (z 120 °F na 660 °F) SN = .

— pravnich pfedpist jednotlivych zemi se pouZita
Konstrukéni Fady typu hrotu RTW/ RTWMS / elektricka nafadi musi sbirat oddélené od
RTW (MS) RTWPS ostatniho odpadu a podrobit ekologicky $etrné

Napédjeci zdroj WT 2M, WR 3M recyklaci.

Technické zmény vyhrazeny!

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého ob&anského zakoniku).

Ze zaruky rucime jen tehdy, kdyz jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka"“.
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

Bliz&i informace naleznete na strankach
www.weller-tools.com.
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Nalezy przeczyta¢ w catosci te instrukcje i
zataczone wskazowki bezpieczenstwa przed
uruchomieniem i rozpoczgciem pracy przy

uzyciu tego urzadzenia.

Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stanowi
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposéb, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikéw. Nalezy stosowac sie
do odpowiednich instrukcji obstugi podtaczonych urzadzen.

Nalezy przeczyta¢ i przestrzegaé informacji zawartych w
instrukcji obstugi dla aktualnie stosowanej stacji zasilajgcej
Weller .

Bezpieczenstwo

Ze wzgleddw bezpieczenstwa dzieci

i mtodziez w wieku ponizej 16 roku
zycia oraz osoby, ktore nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcjg obstugi,

nie mogg obstugiwac urzadzenia.
Nalezy pilnowac dzieci, aby wykluczy¢
mozliwo$¢ ich zabawy z tym
urzgdzeniem.

Niniejsze urzgdzenie nie moze by¢
obstugiwane przez osoby (w tym dzieci)
z ograniczonymi zdolno$ciami fizycz-
nymi, sensorycznymi lub umystowymi,
a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy.

Nieuzywang lutownice nalezy zawsze
odtozy¢ na podstawke.

Nie pozwala¢ na zblizanie si¢ innych oséb do swojego
stanowiska pracy.

Przebywanie dzieci i 0séb nieupowaznionych w strefie
roboczej jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym osobom na
dotykanie lutownicy i przewodu.

Stosowac wyfacznie oryginalne groty
lutownicze Weller!

A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

Aramiités ellen védje magat. W przypadku lutownic w
wersji antystatycznej uchwyt przewodzi prad.

Keriilje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel, pl.
csovekkel, fltétestekkel, tlizhelyekkel vagy
hiitészekrényekkel.

+ Nie nalezy korzystac z lutownicy w wilgotnym lub
mokrym otoczeniu.

+ Nie pracowaé na czesciach znajdujacych sie pod
napieciem.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas lutowania grot lutowniczy nagrzewa si¢ do
bardzo wysokiej temperatury. Dotknigcie grotu grozi
poparzeniem. Po zakonczeniu procesu lutowania,
lutownica i lutowany przedmiot sg ciagle gorace.

Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na
podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a
biztonsagi pakatartotol.

Nie wolno dotyka¢ gorgcych grotéw lutowniczych i

trzymac z dala fatwopalne przedmioty.

+ Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

+ Wymiane dyszy wykonywac tylko w stanie zimnym

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez ptynng

cyne lutownicza. Nalezy zabezpieczy¢ sig przed

pryskajaca cyna.

+ Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby
zabezpieczyc sie przed poparzeniem. Nalezy chroni¢
oczy, zaktadajac okulary ochronne.

+ Przy przetwarzaniu klejéw nalezy szczegolnie

przestrzegac ostrzezen producenta kleju.

Proznie i gorgce powietrze podtgczac tylko do
odpowiednich przytgczy.
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A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo pozaru

Tilizveszélyt idéz eld, ha letakarja a forrasztokészii-
léket, illetve a biztonsagi pakatartot.

+ Urzadzenie lutownicze oraz podstawka zabezpieczajgca
muszg by¢ zawsze odstoniete.

+ Nie zbliza¢ sie do gorgcej lutownicy z tatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.

« Nie wolno odktadac i pozostawia¢ gorgcych grotéw
lutowniczych/odlutowujgcych na powierzchni roboczej
ani na powierzchniach z tworzywa sztucznego.

+ Nalezy unika¢ pracy urzadzenia bez nadzoru.
Nieuzywane narzedzia lutownicze nalezy odtgczy¢ od
napigcia.

« Materiaty wybuchowe i palne przechowywac¢ z dala od
urzgdzenia.

Tartsa a forrasztoszerszamot biztonsagos helyen.
Nieuzywane urzadzenia i narzedzia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, potozonym wysoko lub zamknigtym
miejscu, niedostepnym dla dzieci. Nieuzywane narzedzia
lutownicze nalezy odtgczy¢ od napigcia i ciSnienia.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az nem
alkalmas. Nie wolno przenosi¢ urzadzenia trzymajac je za
kabel. Ne hasznalja a kabelt arra, hogy kihlizza a dugét a
csatlakozé aljzatbol. Ovja a kabelt hétdl, olajtol és éles
szegélyektdl.

Legyen koriiltekinté. Nalezy uwazaé, co sie robi. Do pracy
nalezy podchodzi¢ z rozsagdkiem. Ne hasznalja a forrasztds-
zerszamot, ha nem tud ra koncentralni.

Keriilje az abnormalis testtartast. Munkahelyét alakitsa
ki ergonémiailag helyesen. Nalezy unika¢ nieprawidiowej
postawy podczas pracy. Nieprawidtowa postawa powoduje
wady postawy.

Lutownica moze by¢ uzytkowana wytacznie gdy jej stan
techniczny jest idealny. Nie wolno wytgcza¢ urzadzen
zabezpieczajgcych.

Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwac. Przed
kazdym uzyciem urzgdzenia / narzedzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajace pod wzgledem
prawidtowego dziatania zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢, czy ruchome elementy dziatajg prawidtowo i nie
zacinajg sig lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci
muszg by¢ wiasciwie zamontowane i spetnia¢ wszystkie wy-
magania, w celu zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia.

Stosowa¢ odpowiednie narzedzia. Stosowac wytgcznie ak-
cesoria lub urzadzenia dodatkowe, ktére wymienione sg na
liscie akcesoriéw lub zostaty dopuszczone przez producenta.
Akcesoria lub urzgdzenia dodatkowe WELLER stosowa¢
wytgcznie z oryginalnymi urzgdzeniami WELLER. Uzywanie
innych narzedzi lub innych akcesoriéw moze oznaczac
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

Nalezy zabezpieczy¢ narzedzie. Do przytrzymywania
przedmiotu obrabianego nalezy stosowac¢ przyrzady
mocujace.
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Stosowa¢ urzadzenia wyciggowe do oparéw lutowni-
czych. Jezeli sg dostepne urzadzenia wyciggowe do oparéw
lutowniczych, prosze sprawdzi¢, czy sg one podigczone i
stosowane zgodnie z przeznaczeniem.

Uzytkowanie

Kolbe lutowniczg nalezy wykorzystywa¢ wytgcznie do celéw
podanych w instrukcji obstugi, czyli do lutowania i rozlutowy-
wania w okreslonych warunkach.

Lutownice wolno uzytkowac wytacznie z zasilaczami Weller .

Urzgdzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze
pokojowej i w pomieszczeniach. Urzadzenie chroni¢ przed
wilgocig i przed bezposrednim dziataniem promieniowania
stonecznego.

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na r6zne poziomy ryzyka i potencjalne
zagrozenia niektére czynnos$ci mogg by¢ wykonywane tylko
przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnosé Grupy uzytkownikow

Okres$lanie parametréw Personel specjalistyczny

lutowania dysponujgcy wyksztatceniem
technicznym
Wymiana elektrycznych Elektryk

czgsci zamiennych
Okreslanie termindw

Specjalista ds. bhp

konserwagji

Obstuga Niespecjali$ci

Wymiana filtra

Obstuga Uczniowie zawodu pod kie-

Wymiana filtra
Wymiana elektrycznych
czesci zamiennych

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia
[Aostezezene | 02

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy
urzadzeniu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Poczekac do stygniecia urzadzenia.

rownictwem i nadzorem wyk-
walifikowanego specjalisty

Nalezy regularnie kontrolowaé wszystkie podtgczone
przewody i weze. Uszkodzone narzedzia elektryczne nalezy
natychmiast wytgczyc¢ z jakiegokolwiek uzytkowania.

Nie wolno stosowac zatkanych dysz.

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
m przeszkolone przez firme Weller.

G/ Stosowaé wyltgcznie oryginalne czesai
zamienne WELLER.
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A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

+ Groty lutownicze wolno wymienia¢ tylko wtedy, gdy sg
one dostatecznie zimne.

Lutownice: Po wytgczeniu lutownice nalezy pozostawi¢
w bezpiecznym miejscu na co najmniej 3 minuty az do
ostygniecia grotu lutowniczego.

Zachowanie si¢ temperatury

Narzedzie do lutowania jest wyposazone w wewnetrzny
czujnik uzycia. Za jego pomocg mozna ustawi¢ funkcje
wytgczenia automatycznego (Stand by). Ustawienia sg
opisane w instrukcji obstugi okreslonej stacji.

Dane Techniczne

Roszczenia nabywcey z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jakosci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacji
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informacji uzyskajg Pafistwo na stronie
www.weller-tools.com.

Symbole

A Uwagal
Lutownice WMRP WMRP MS
Zakres temperatur °C 100 - 450 100 - 450
Zakres temperatur °F 150 - 950 150 - 950 & Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenia
Pobér mocy 40 W 40 W
(55 W) (55 W) ) ) .
Napigcie sieciowe 12V/AC | 12V/AC Przeczyta¢ instrukcjg obstugil
Czaf nagrzaewaniaa ] 3s 3s . - — .
(od 50°C do 350°C) (od 120°F do 660°F) (ﬁ Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce wymogi
Typ grota, seria konstrukcyjna RTM RTM MS ESD
Stacja zasilajgca WT 2M, WR 3M c €
Znak CE
Lutownica do wylutowy- WMRT / WTMT L L
S WMRT MS EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
Zakres temperatura"C 100 - 450 100 - 450 Utylizacja
Zakrles temperatur °F 200 - 850 200 - 850 Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
Pobér mocy 80 W 2aow) | 80 W 20w gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejskg
Napiecie sieciowe 12V/AC 12V/AC — Dyrektywla 5012/ 1 :/EU dotyczalci zuzytego
; sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego,
((;)dz fo?cﬁfgsﬁﬁ;"(’fd’};%* do 660°F) 5s 5s zuzyte elektronarzedzia nalezy segregowac i
tyli ¢ 6b j dla $rodowiska.
Typ grota, seria konstrukcyjna RTW / RTWMS / Lylzowal W Sposob przyjazny C1a sroCowiska
RTW (MS) RTWPS
Stacja zasilajgca WT 2M, WR 3M

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian tech-
nicznych!
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Olvassa at alaposan ezt az itmutatét és a
mellékelt biztonsagi elirasokat a késziilék
lizembe helyezése és hasznalata el6tt.

Abiztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa veszélyezte-
ti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden felhaszna-
|6 szamara hozzaférhetd legyen. Vegye figyelembe a csatla-
koztatott késziilékek mindenkori Gizemeltetési utmutatojat.

Olvassa el és tartsa be a mindenkori Weller tapegység
kezelési utmutatojat.

Biztonsagi utasitasok

Biztonséagi okokbdl gyermekek, 16 éven
aluli fiatalkoruiak, valamint a széban for-
g6 Uzemeltetési utasitast nem ismer6
személyek nem hasznalhatjak a kés-
zUléket. A gyermekeket felugyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak
a készllékkel.

A szdban forgd készulék nem valo arra,
hogy korlatozott fizikai, érzelmi vagy
szellemi képességl, illetve tapaszta-
latlan és/vagy hidnyos ismeretekkel
rendelkezd személyek (gyermekeket is
beleértve) hasznaljak.

Ha nem hasznélja a forrasztopakat,
akkor helyezze azt mindig a biztonsagi
taroldba.

Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétél.

Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munkatertileten
tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek megérintsék a
forrasztoszerszamot vagy a kabelt.

Csak eredeti Weller forrasztécstcso-
kat hasznaljon!

A VIGYAZAT | Aramiités

Tartsa tavol az aramiitéstdl. Az antisztatikus kidolgo-
zasU forrasztdészerszamokon a markolat vezetoképes.

« Zabrante dotyku tela s uzemnenymi dielmi, napr. rdrami,
vyhrievacimi telesami, sporakmi a chladnickami.

+ Aforrasztokésziiléket ne haszndlja nyirkos vagy nedves
kornyezetben.

+ Ne dolgozzon feszliltség alatt allé részeken.
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A VIGYAZAT | Egésveszély

A forrasztocsucs a forrasztasi folyamatok kozben

nagyon forré. A hegy megérintésekor fennall az

égésveszély. Forrasztas utan a forrasztokésziilék és a

munkadarabtarté6 még forré.

+ Ha nem hasznélja a forrasztopakat, akkor helyezze azt
mindig a biztonsagi taroléba. Zaistite, aby bol
bezpecnostny stojan bezpecne postaveny.

+ Ne érintse meg a forr6 pakahegyet és tartsa tavol a
gyulékony targyaktdl.

« Aforrasztécsucs cseréjét csak hideg allapotban
végezze.

« Fuvokacsere csak hideg allapotban

A folyékony forrasztoon égési sériiléseket okozhat.

Védje magat az 6nfroccsenésektol.

+ Hordjon megfelelé véddruhazatot az égési sérilések
elleni védekezésként. Védje szemét és hordjon
véddszemiveget.

+ Ragasztok feldolgozasakor kiiléndsen a ragasztogyartd
figyelmeztetd utasitasaira tigyeljen.

+ A vakuumot és a forrélevegét csak az arra tervezett
csatlakozokhoz csatlakoztassa.

A VIGYAZAT | Tiizveszély
A forrasztopaka vagy a biztonsagi tarto letakarasa
tlizveszélyt jelent.
Mindig hagyja szabadon a forrasztokésziiléket, illetve a
biztonsagi pakatartot.
+ Ne tegyen éghet6 targyakat, folyadékokat vagy gazokat
a forro forrasztokésztilék kozelébe.

Ne tegye a forré pakat vagy csipeszt a munkalapra
vagy miianyag felliletre, és ne is hagyja ott azokat.

« Kertlje a véletlen Gzemeltetést. A hasznalaton kivdili
forrasztokésziilékeket kapcsolja fesziiltségmentesre.

Tartsa tavol a robbanékony és gyulékony targyakat.

A forrasztoszeszkozt biztonsagos helyen tarolja. A
hasznalaton kivili készllékeket és szerszamokat szaraz,
magasan fekv, vagy zart, gyermekek altal el nem érhet6
helyen kell tarolni. A nem hasznalt forrasztészerszamot
kapcsolja fesziltség- és nyomasmentes helyzetbe.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra. A
késziléket soha ne emelje fel a vezetéknél fogva. Ne a
kabellel hizza ki a dugét a konnektorbol. Ovja a kabelt hétél,
olajtol és éles szélektdl.

Bud'te opatrny. Figyeljen oda arra, amit csinal. Korlltekinté-
ssel végezze a munkajat. Spajkovacku nepouzivajte, ked ste
nekoncentrovany.

Keriilje a rendellenes testtartast. Svoje pracovisko uspo-
riadajte ergonomicky. Ugyeljen arra, hogy helyesen tartsa a
szerszamot munkavégzés kdzben, mert a helytelen tartas
sérlilésekhez vezethet.
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A forrasztészerszamot csak miiszakilag kifogastalan
allapotban szabad lizemeltetni. A védéberendezéseket
nem szabad tizemen kivil helyezni.

Az lizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani. A
készilék/szerszam hasznalata el6tt gondosan ellendrizze

a védéberendezések hibatlan és megfeleld miikodését.
Ellendrizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul
miikddnek-e és nem szorulnak-e, vagy nem sériiltek-e az al-
katrészek. A késziilék kifogastalan mikédésének eldfeltétele,
hogy az egyes alkatrészek megfeleléen legyenek 6sszesze-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

A megfelel6 szerszamot hasznalja. Csak a tartozéklistan
szerepl6 vagy a gyarto altal engedélyezett tartozékokat vagy
kiegészité eszkozoket hasznalja. A WELLER tartozékokat
vagy kiegészité eszkdzoket csak eredeti WELLER kés-
zllékeken hasznalja. Mas szerszamok és mas tartozékok
hasznéalata sériilésveszélyt jelenthet az On szamara.
Biztositsa a szerszamot. A munkadarab rogzitéséhez
hasznaljon befogo szerkezeteket.

Hasznalja a forrasztasi fiistelszivéot. Ha rendelkezésre
alinak a berendezések a forrasztasi fist-elszivo csatlakozta-
tasahoz, gy6z6djon meg ezek csatlakoztatasardl és helyes
hasznalatarol.

Rendeltetésszerii hasznalat

Aforrasztopakat kizarélag a hasznalati Utmutatdban me-
gadott forrasztasi és kiforrasztasi célokra hasznalja, az itt
megadott feltételek szerint.

Aforrasztopaka csakis a Weller tapegységeivel hasznalhatd.

Ez a készlilék csak szobahdmérsekleten és beltérben hasz-
nalhaté. Ovja nedvességtdl és kozvetlen napsugarzastol.

Felhasznaléi csoportok

Akiildonboz6 nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek
végezhetnek.

Munkafolyamat

Felhasznaléi csoportok

A forrasztasi paraméterek
eléirasai

Miszaki képzettségl szaks-
zemélyzet

Elektromos alkatrészek

Villamos szakember

cseréje

A karbantartasi Biztonsagi szakember
id6intervallumok el6irasai

Kezelés Laikusok

Szlirécsere

Kezelés Miszaki tanuldk egy képzett
Szlir6csere szakember irdnyitasa és

Elektromos alkatrészek
cseréje

felligyelete mellett

Apolas és karbantartas
E

Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen,
aramtalanitsa (huzza ki a konnektorboél)! Hagyja a
berendezést lehiilni.

Rendszeresen ellenérizzen minden csatlakoztatott kabelt és
tomlét. A hibas villamos szerszamok minden tovabbi
hasznalatat azonnal fel kell figgeszteni.

Az eltdomddott fuvokak hasznalata tilos.

Csak a Weller altal kiképzett személyzet
= ‘,ﬁh, m végezhet javitasokat a késziiléken.
Csak eredeti WELLER alkatrészeket
hasznaljon.

A VIGYAZAT | Egésveszély
« A pakahegyek csak akkor cserélheték, ha hidegek.

Forrasztopaka: A forrasztészerszamnak a forrasztdcsucs
lehiléséig legalabb 3 percig a biztonsagi tartéban kell
maradnia.

Hoémérséklet viselkedés

A forrasztoeszkdz belsé hasznalatérzékelével rendelkezik.
Ezen keresztill allithatoé be az automata kikapcsolasi funkcié
(stand-by). A beallitasok az adott allomas Uzemeltetési
utasitasaban talalhatok.
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Miiszaki Adatok

Szimboélumok

Forrasztépaka WMRP WMRP MS A Figyelem!
Hémérséklet-tartomany °C 100 - 450 100 - 450
Hémérséklet-tartomany °F 150 - 950 150 - 950 Vigvézat! Eaésveszél
Teljesitményfelvétel 4w oW dyszat =g y
(55 W) (55 W)
Halozati fesziiltség 12V /AC 12V/AC @ Olvassa el a kezelési Gtmutatot!
Felftitési id6 3s 3s
(50 °C-r6l 350 °C-ra) (120 °F-ré| 660 °F-re)
Cstics tipusa, gyartasi sorozat RTM RTM MS m; Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészek-
Tapegység WT 2M, WR 3M hez alkalmas dizajn és munkahely
CE€ ceieivies
Kiforrasztopaka WMRT / WTMT
WMRT MS EE Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelslés

Hémérséklet-tartomany °C 100 - 450 100 - 450 - —
Hoémérséklet-tartomany °F 200 - 850 200 - 850 Artalmatlanitas
Teljesitményfelvétel 80 W o) | 80 W zxaow) Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
Halzati fesziiltsé 12V/AC 12V/AC héztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és

alozall leszultseg BN clektronikai késziilékekrol 52616 2012/19/EU ira-
Felftitési id6 55 55 nyelv és annak a nemzeti jogba val6 atiiltetése
(80 °C-r61 350 “C-ra) (120 °F-r6l 660 “F-re) szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamo-
Cslcs tipusa, gyartasi sorozat RTW / RTWMS / kat kulon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon

RTW (MS) RTWPS Ujra kell hasznositani.

Tapegység WT 2M, WR 3M

A miszaki valtoztatasok jogéat fenntartjuk!

A vevd szavatossagi igényei a

késziilék vevéhoz tortént

kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviinek. Ez nem vo-
natkozik a vevé BGB (Német Szdvetségi PTK) §§ 478, 479
szerinti viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a késziilék tulajdonsagaira és
tartéssagara vonatkozé garanciat irdsba foglaltuk és a ,Ga-
rancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(tlen hasznalat esetén,
illetve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta modosi-

tasokat.
Tovabbi informaciokért kérjik,
www.weller-tools.com.
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Pred uvedenim do ¢innosti a pred pracou s
pristrojom si prestudujte dokladne tento navod a
prilozené bezpeénostné pokyny.

Pri nedodrziavani bezpe€nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.

Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre vSetkych
pouzivatelov. DodrZiavajte prislusné navody na pouzivanie
pripojenych zariadeni.

Precitajte si navod na pouZivanie prave pouZivanej napa-
jacej jednotky Weller a dodrziavajte ho.

Bezpecnostné pokyny

Z bezpecnostnych dévodov nesmu
tento pristroj pouzivat deti a mladez
mladSia ako 16 rokov, ako aj osoby,
ktoré sa s tymto navodom na obsluhu
neoboznamili. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Tento pristroj nie je urCeny nato, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmed-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami, alebo ktoré
maju nedostatok skusenosti a/alebo
vedomosti.

Ked spajkovacku nepouzivate, odloZte
ju vzdy do bezpecnostného stojana.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho praco-
viska.

ZdrzZiavanie sa deti a nepovolanych oséb v pracovne;j
oblasti nie je dovolené. Nedovolte, aby sa iné osoby dotykali
spajkovacky alebo kabla.

Pouzivajte len origindlne spdjkovacie
hroty Weller!

A VYSTRAHA | Zasah elektrickym pridom

Zascitite se pred elektriénim udarom. Pri

spajkovackach v antistatickom prevedeni je rukovat

vodiva.

+ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, npr.
cevmi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki.

« Spajkovacku nepouzivaijte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

+ Nepracuijte na dieloch, ktoré su pod napatim.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

Hrot spajkovacky je pri procesoch spajkovania vefmi

hortci. Pri kontakte s hrotom vznika nebezpecenstvo

popalenia. Po ukonceni spajkovania su spajkovacka a

drziak obrobku este horuce.

+ Ked spajkovacku nepouzivate, odloZte ju vzdy do
bezpecnostného stojana. Zagotovite, da bo v
varnostnem odlagali$€u varno odlozen.

+ Nedotykajte sa hortcich spajkovacich hrotov a zapalné
predmety udrZiavajte v bezpec€nej vzdialenosti.

+ Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v
studenom stave

+ Vymenu dyz vykonavaijte len v studenom stave

Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkovacim

cinom. Chraiite sa pred strieckancami cinu.

« Noste prisluSny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popaleninami. Chrarite svoje o€i a pouzivajte ochranné
okuliare.

« Pri spracovavani lepidiel sa musia dodrziavat
predovSetkym vystraZzné upozornenia vyrobcu lepidla.

+ Vakuum a horuci vzduch pripajajte len na pripojky,
ktoré su na to uréené.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega
odlagalis¢a predstavlja nevarnost pozara.

Spajkovacka a bezpe¢nostny stojan musia zostat vzdy
nezakryté.

+ Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horfavé
predmety, kvapaliny alebo plyny.

Horuce spajkovacie alebo odspajkovacie hroty
nepokladajte na pracovnu plochu ani na plastové
plochy, ani ich tam nenechavajte.

Vyvarujte sa neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Nepouzivané spajkovacky odpojte od napatia.
+ Vyhybaijte sa vybusnym a horfavym predmetom.

Spajkalnik shranjujte na varen naéin. Nepouzivané
pristroje a nastroje by sa mali uschovat' na suchom, vysoko
umiestnenom a uzatvorenom mieste mimo dosahu deti.
Nepouzivané spajkovacie nastroje prepnite do stavu bez
napatia a tlaku.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni predviden.
Pristroj nikdy nenoste za kabel. Ne vlecite za kabel, kadar
Zelite izvleGi vti€ iz vticnice. Zascitite kabel pred vrocino,
oljem in ostrimi robovi.

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste
zbrani.
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Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Delovni prostor
oblikujte ergonomsko pravilno. Zabrarte chybam drzania tela
pri praci, chyby drzania tela spésobuju ujmi na drzani tela.
Spajkovacka sa smie uviest' do ¢innosti len v dokonalom
technickom stave. Ochranné pripravky sa nesmu uvadzat
mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit. Pred
kazdym pouZitim pristroja / nastroja sa musi starostlivo
prekontrolovat bezchybna a riadna funkcia ochrannych prip-
ravkov. Prekontrolujte, &i pohyblivé diely funguju bezchybne,
i sa nezasekavaju alebo &i nie st poskodené diely. VSetky
diely musia byt spravne namontované a spifiat vietky pod-
mienky, aby sa zaru€ila bezchybna prevadzka pristroja.
Pouzivajte spravny nastroj. PouZivajte iba prisluSenstvo
alebo pridavné pristroje, ktoré su uvedené v zozname
prisluSenstva alebo st schvalené vyrobcom. PrisluSenstvo
WELLER alebo pridavné pristroje pouzivajte iba na original-
nych pristrojoch WELLER. Pouzitie inych nastrojov a iného
prisluSenstva mdze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Zaistite nastroj. PouZivajte upinacie pripravky na uchytenie
obrobku.

Pouzivajte odsavanie dymu zo spajkovania. Ak su
pritomné pripravky na pripojenie odsavani dymu zo
spajkovania, presvedcte sa, €i su pripojené a €i sa spravne
pouzivaju.

Pouzivanie v stlade s uréenym tcelom

Spajkovaciu ricku pouzivajte vyluéne v stlade s ti¢elom
uvedenym v navode na pouzitie, na spajkovanie a odpajko-
vanie za uvedenych podmienok.

Spajkovacia rucka sa smie prevadzkovat len s napajacimi
jednotkami Weller .

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo
vnutornych priestoroch. Chrarite pred vihkostou a priamym
slne¢nym ziarenim.

Skupiny pouzivatelov

Z dévodu rézne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva mozu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vyskoleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatelov

Zadanie parametrov
spajkovania

Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Zadanie intervalov udrzby

Odborny personal s tech-
nickym vzdelanim

Elektrotechnik

Odbornik v oblasti
bezpecnosti

Laici

Obsluha
Vymena filtra
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Pracovny krok

Obsluha

Vymena filtra
Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Skupiny pouzivatelov

Ueni technickych odborov
pod vedenim a dozorom
vyskolenych odbornikov

Osetrovanie a ud

(vison]o 2

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
zasuvky. Zariadenie nechajte vychladnut.

Pravidelne kontrolujte vSetky pripojené kable a hadice.
Poskodené elektrické naradie ihned prestarite akokolvek
pouzivat.

Upchaté dyzy sa nesmu pouzivat.

&!1% Opravy musi vykonavat' vy$koleny personal

= ‘,ﬁm g spolocnosti Weller.

Pouzivajte len originalne nahradné diely firmy
WELLER.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

- Spéjkovacie hroty sa smu vymienat iba vtedy, ak su
chladné.

Spajkovacia racka: Spajkovacka musi ostat v
bezpe€nostnom stojane vo vypnutom stave minimaine 3
minuty, kym spajkovaci hrot nevychladne.

Teplotna odozva

Spajkovacka obsahuije interny senzor pouzivania. Je na
fiom mozné nastavit automatické vypnutie funkcie (Usporny
rezim). Nastavenia su v prislusSnom navode na obsluhu.

Technické udaje

Spajkovacia rucka WMRP WMRP MS
Rozsah teploty °C 100 - 450 100 - 450
Rozsah teploty °F 150 - 950 150 - 950
Prikon Prikon 40 W 40 W
(55 W) (55W)
Sietové napatie 12V /AC 12V /AC
oyt e 3s 3s
Typ hrotu, konstrukény rad RTM RTM MS
Napédjacia jednotka WT 2M, WR 3M
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Odspajkovacia racka WMRT / WTMT
WMRT MS

Rozsah teploty °C 100 - 450 100 - 450

Rozsah teploty °F 200 - 850 200 - 850

Prikon Prikon 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w)

Sietové napatie 12V /AC 12V /AC

Doba nahrievania

(50°C na 350°C) (120°F na 660°F) 5s 5s

Typ hrotu, konstrukény rad RTW / RTWMS /
RTW (MS) RTWPS

Napéjacia jednotka WT 2M, WR 3M

Technické zmeny vyhradené!

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru su
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu. Neplati to
pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznacili pojmom ,Zaruka“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.

Symboly

Pozor!

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia

Precitajte si navod na obsluhu!

Dizajn a pracovisko v sulade s ESD

Znacka CE

Znacka zhody v Britanii

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunaine-
ho odpadu! Podla eurépskej smernice 2012/19/
EU o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich
ustanoveni pravnych predpisov jednotlivych
krajin sa pouzité elektrické naradie musi zbierat
oddelene od ostatného odpadu a podrobit ekolo-
gicky Setrnej recyklacii.

I>=2p OB B>
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Pred zagonom naprave in preden zacnete z

delom v celoti preberite ta navodila in prilozena
varnostna navodila.

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje

in Zivljenje.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni-

kom. Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Preberite in upostevajte ustrezna navodila za uporabo
ustrezne Wellerjeve napajalne enote .

Varnostna navodila

Naprave zaradi varnosti ne smejo upo-
rabljati otroci, osebe, mlajSe od 16 let,
kakor tudi osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da se z
napravo ne bodo igrali.

Naprava ni namenjena uporabi s strani
oseb (vklju€no z otroci), ki imajo ome-
jene fizicne, senzori¢ne ali duSevne
sposobnosti, pomanjkljive izkusnje ali
pomanjkljivo znanje.

Ce spajkalnika ne potrebujete, ga ved-
no odloZite v varovalni odlagalnik.

Drugim osebam preprecite dostop do svojega delovnega
mesta.

ZadrZevanje otrok in nepooblaséenih oseb v delovnem
obmodju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se druge osebe
dotikale spajkalnika ali kabla.

Uporabljajte samo originalne spajkal-
ne konice Weller!

A OPOZORILO | Elektriéni udar

Hoiduge elektrilogist! Pri spajkalnikih antistaticne
izvedbe je rocaj elektricno prevoden.

- Valtige kehakontakti maandatud detailidega - naiteks
torude, kittekehade, ahjude ja kiilmkappidega.

+ Spajkalnika ne uporabljajte v viaznih ali mokrih
razmerah.

+ Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

56

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

Spajkalna konica se med spajkanjem zelo segreje. Ob

dotiku konic obstaja nevarnost opeklin. Po postopku

spajkanja sta spajkalnik in nosilec obdelovanca Se

vroca.

- Ce spajkalnika ne potrebuijete, ga vedno odloZite v
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks
stabiilselt.

+ Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite
vnetljive predmete.

+ Menjavajte samo hladne spajkalne konice

Sobe menjavajte samo v hladnem stanju

Tekoci cin za spajkanje vas lahko opece. Zascitite se

pred brizgi cina za spajkanje.

+ Nosite primerno zas¢itno obleko, ki vas bo zas¢itila pred
opeklinami. Zascitite si oi z zas€itnimi ocali.

« Pri obdelavi lepil nujno upostevajte opozorila

proizvajalca lepila.

+ Podtlak in vro€ zrak priklapljajte samo na predvidene
prikljucke.

A OPOZORILO | Nevarnost pozara

Jooteseadme voi turvahoidiku kinnikatmisel tekib
tulekahjuoht.

+ Spajkalno orodje in varnostno odlagali¢e naj bosta
vedno prosti.

+ V blizino vro¢ega spajkalnika ne nosite gorljivih
predmetov, teko€in ali plinov.

« Vrocih spajkalnih/odspajkalnih konic ne odlagajte in ne
puscajte na delovni ali plasti¢ni povrsini.

« Poskrbite, da ne more priti do nenamernega vklopa.
Spajkalnike, ki jih ne uporabljate, odklopite z
elektricnega omrezja.

+ Napravi ne priblizujte eksplozivnih ali gorljivih
predmetov.

Hoidke oma jooteinstrumenti kindlas kohas. Naprave in
orodja, ki niso v uporabi, shranjujte v suhem, visoko leZzeCem
ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih
ne uporabljate, odklopite z elektricnega omrezja in poskrbite,
da niso pod tlakom.

Arge kasutage kaablit selleks mitte ettenéihtud
eesmarkidel. Orodja nikoli ne prenasajte tako, da ga drzite
za kabel. Arge kasutage kaablit pistiku pistikupesast
valjatdbmbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, 0li ja teravate
servade eest.

Olge tahelepanelikud. Bodite osredotoceni na to, kar dela-
te. Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage jooteinstrumenti, kui
te ei ole keskendunud.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Kujundage oma
tookoht ergonoomiliselt digesti ja véltige téotamisel ebadiget
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kehahoiakut. Pazite na pravilno drZo pri delu, saj nepravilna
drza Skoduje zdravju.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehni¢no
brezhibnem stanju. Onemogocanje za&¢itnih delov ni
dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred vsako
uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali zas¢itni deli
brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali
premicni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, preglejte
dele za morebitne poSkodbe. Za brezhibno delovanje orodja
morajo biti vsi deli pravilno namesceni, prav tako pa morajo
izpolnjevati vse pogoje.

Uporabljajte pravo orodje. Uporabljajte le pribor in dodatne
naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proiz-
vajalcu. Pribor in dodatne naprave WELLER uporabljajte
izklju¢éno z napravami WELLER. Ob uporabi drugih orodij in
pribora se lahko poSkodujete.

Zavarujte orodje. Orodije fiksirajte z ustreznimi pritrdilnimi
pripravami.

Uporabljajte napravo za odsesavanje dima, ki nastaja pri
spajkanju. Ce imate na razpolago napravo za odsesavanje
dima, ki nastaja pri spajkanju, se prepri¢ajte, da je le-ta
priklju€ena in pravilno deluje.

Uporaba v skladu s predpisi

Izraz Spajkalnik uporabljajte izkljucno v skladu z nameni,
navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer za spajkanje in
odspajkanje pod tu navedenimi pogoji.

Spajkalnik lahko uporabljate le z Wellerjevimi napajalnimi
enotami .

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempe-
raturi in v notranjih prostorih. Zas¢itite jo pred vlago in pred
neposrednim sonénim sevanjem.

Skupine uporabnikov

Zaradi razli¢nih stopenj tveganja in nevarnosti smejo
dolocene delovne korake izvajati samo izSolani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spajkanja | Strokovno osebje s tehni¢no

izobrazbo

Menjava elektriénih nado-
mestnih delov

Strokovnjak elektricar

Vnos intervalov Varnostno osebje

vzdrZevanja

Uporaba Laiki

Menjava filtra

Uporaba Usposabljanje oseb za delo

Menjava filtra
Menjava elektriénih nado-
mestnih delov

na tehniénem podrodju
pod vodstvom in nadzorom
izSolanega strokovnega
osebja

Nega in vzdrzevanje
A 0POZORILO | [ 5

Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz
vti¢nice. Pocakajte, da se naprava ohladi.

Redno preverjajte prikljucene kable in cevi. Nemudoma
nehajte uporabljati poSkodovana elektri€na orodja.

ZamaSenih Sob ne smete uporabljati.

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola
druzba Weller.

N
- Weller -
Uporabljajte samo originalne rezervne dele
WELLER.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

+ Spajkalne konice lahko menjate le takrat, ko se ohladijo.

Spajkalnik: Izklopljen spajkalnik mora biti vsaj 3 minute v
varovalnem odlagalniku, da se spajkalna konica ohladi.

Gibanje temperature

Spajkalnik ima senzor, ki zaznava uporabo. Z njim lahko
nastavite samodejno funkcijo izklopa (stanje pripravljenosti —
stand-by). Navodila najdete v ustreznih navodilih za uporabo
postaje.
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Tehnicni Podatki

Spajkalnik WMRP WMRP MS A Pozor!
Temperaturno obmocje °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturno obmogje °F 150 - 950 150 - 950 o ol N " i
Poraba modi 0W 0W pozorilo! Nevarnost opeklin
(55W) (55 W)
gmreina nap.etost 12V/AC 12V/AC @ Preberite navodila za uporabo!
as segrevanja
(50 °C na 350 °C) (120 °F na 660 °F) 3s 3s
Tip konice, serija RTM RTM MS (ﬁ Zasnova in delovno mesto ustrezata zahtevam
Napajalna enota WT 2M, WR 3M elektrostatinega praznjenja
CE€  znakce

Odspajkalnik WMRT / WTMT

WMRT MS EE Britanska oznaka za zdruzljivost
Temperaturno obmocje °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturno obmocje °F 200 - 850 200 - 850 Odstranjevanje
Poraba modi 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w) ﬁ Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi
Omrezna napetost 12V /AC 12V /AC odpadki! V sk_Iadu Z_EV_I’(_)pSkO direktiyo 2012l/tl 9/
& - L EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in z
5(?&Sc Segsgfxa:g?ap o60°F 5s 5s njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je tre-
( - e - ) - e ) ba elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske
Tip konice, serija RTW/ RTWMS / dobe loceno zbirati in jih predati v postopek

RTW (MS) RTWPS okolju prijaznega recikliranja.
Napajalna enota WT 2M, WR 3M

Pridriujemo si pravico do tehnianih sprememb!

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jamé&imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

PodrobnejSe informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.
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Lugege see kasutusjuhend ja juuresolevad
ohutusjuhised enne seadme kasutuselevéttu ja
sellega tootamist hoolikalt labi.

Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik
tervisele ja elule.

Sailitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi pAasevad. Jalgige Gihendatud seadmete vastavaid
kasutusjuhendeid.

Lugege |&bi ja jérgige kasutatava Welleri toiteploki kasutus-
juhendit.

Ohutusjuhised

Turvakaalutlustel ei tohi seadet ka-
sutada lapsed ja alla 16 aasta vanused
noorukid ning mitte ka need, kes ei

ole selle kasutusjuhendiga tutvunud.
Lapsed peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

Seda seadet ei tohi kasutada keha-,
meele- v4i vaimupuudega ning ebapi-
isavate kogemuste ja/vdi teadmistega
inimesed (kaasa arvatud lapsed).

Kasutusvaheaegadel asetage jootetoo-
riist alati ohutushoidikule.
Hoidke korvalised isikud oma tookohast eemal.

Lastel ja volitamata isikutel on keelatud tédalas viibida. Arge
lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti voi kaablit!

Kasutage ainult originaalseid Welleri
jooteotsikuid!

A\ HOIATUS | Elektrilook

Uzmanieties no elektriska trieciena. Jooteinstrumentide
antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv kaepide.

+ Raugiet, lai kermena dalas nesaskartos ar sazemétam
dalam, piem., caurulém, apsildes kermeniem, plitim un
ledusskapjiem.

- Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes véi méarjas
keskkonnas.

- Arge to6tage pinge all olevate osadega.

A HOIATUS | Péletusoht

Jooteotsik muutub jooteprotsessis vdaga kuumaks.

Otsikute puudutamisel esineb pdletuste oht. Parast

jootmist on jootmistooriist ja detailihoidik kuumad.

+ Kasutusvaheaegadel asetage jootetdoriist alati
ohutushoidikule. Pirms nolikSanas parliecinieties, ka tas
stav drosi.

- Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke siittivad
objektid eemal.

« Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kiilmad

« DiUside vahetus ainult jahtunud olekus

Vedel jootetina voib tekitada poletusohtu. Hoiduge

tinapritsmete eest.

Pdletuste véaltimiseks kandke alati vastavat kaitseriie-

tust. Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

« Liimide toétlemisel tuleb jargida ka liimitootja hoiatusi.

. Uhendage vaakum ja kuum &hk ainult selleks
ettenahtud liidetesse.

A HOIATUS | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai drosibas paliktni, var izraisit
ugunsgréka draudus.

- Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.

« ‘rge viige suttivaid esemeid, vedelikke vdi gaase kuuma
jooteinstrumendi lahedusse.

- Arge asetage kuumi joote- vdi lahtijooteotsikuid ei
todpinnale ega plastpindadele ega jatke neid sinna.

« Valtige seadme juhuslikku kasutamist. Liilitage
jootetdoriist mittekasutamisel vooluvdrgust vélja.

+ Hoidke eemale plahvatusohtlikest ja sittivatest
esemetest.

Uzglabajiet lodamuru drosa vieta. Seadmeid ja t6driistu,
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kérges/lukustatud
kohas valjaspool laste haardeulatust. Lilitage jootetddriistad,
mida ei kasutata, pinge- ja rohuvabaks.

Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts. Arge tdstke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai
izvilktu kontaktdaksu no kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma, ellas un asam malam

Esiet uzmanigs. Olge tahelepanelik. Olge t66tamisel mdist-
lik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat koncentréties.
Centieties neienemt neparastas kermena pozas. Savu
darba vietu iekartojiet ergonomiski pareizi. Valtige td6tamisel
halba rihti, sest sellega vdivad kaasneda rihiprobleemid.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele vétta ainult siis, kui
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid
ei tohi vélja lllitada.

Torked ja defektid tuleb korvaldada kohe. Parast seadme/
tooriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid pohjalikult
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kontrollida laitmatu ja nduetekohase toimimise suhtes.
Veenduge, et liikuvad osad to6taksid laitmatult ega jadks
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66
tagamiseks peavad koik osad olema digesti paigaldatud ja
koik tingimused téidetud.

Kasutage oiget todriista. Kasutage Uiksnes neid tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis v6i millel on tootja
kasutusluba. Kasutage WELLER: tarvikuid ja lisaseadmeid
lksnes originaalsete WELLERI seadmetega. Teiste tootjate
tooriistade ja tarvikute kasutamisega voib kaasneda vigas-
tusoht.

Fikseerige tooriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks
kinnitusseadmeid.

Kasutage jooteaurude dratdmbeseadet. Kui saab
ihendada jooteaurude aratdbmbeseadmeid, veenduge, et
need Uhendataks ja et neid digesti kasutataks.

Kasutusotstarbele vastav kditamine

Kasutage jootekolbi ainult kasutusjuhendis nimetatud
otstarbel, see tdhendab, jootmiseks ja lahtijootmiseks siin
nimetatud tingimustel.

Jootekolbi tohib kasutada vaid Weller toiteplokkidega.
Seda seadet tohib kasutada Uksnes toatemperatuuril ja
siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese paikeseki-
irguse eest.

Kasutajarithmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tttu voivad ménin-
gaid toid teha vaid koolitatud spetsialistid.

Toosamm Kasutajariihmad
Jooteparameetrite spetsi- | Tehnilise valjadppega spet-
fikatsioon sialistid

Elektriliste varuosade Elektrikud

paigaldamine

Hooldusvélpade spetsifi- Ohutustehnikud

katsioon

Kéasitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Kéasitsemine Tehnilise koolitusega todtajad

Filtri vahetamine
Elektriliste varuosade
paigaldamine

koolitatud spetsialisti juhen-
damisel ja jarelevalvel

Hooldamine ja teenindamine
%>
A HoIATUS o

Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik pistiku-
pesast valja. Laske seadmel jahtuda.

Kontrollige tihendatud juhtmeid ja voolikuid regulaarselt.
Kahjustatud elektritddriistad tuleb kohe kasutusest
kérvaldada.

Ummistunud duse ei tohi kasutada.

&!% Remonditéid peavad tegema Welleri poolt
= ‘m i koolitatud inimesed.

Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.

A HOIATUS | Péletusoht

+ Jooteotsikuid tohib vahetada ainult kiilmalt.

Jootekolvid: Jootmistdoriist peab valjalilitatult jgdma kuni
jooteotsaku jahtumiseni vahemalt 3 minutiks turvaalusele.

Temperatuurile reageerimine

Jooteinstrument on varustatud sisemise td6anduriga. Selle
kaudu saab reguleerida automaatse valjaliilituse funktsiooni
(Standby). Reguleerimisjuhiseid vaadake vastavast jaama
kasutusjuhendist.
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Tehnilised Andmed

Jootekolvid WMRP WMRP MS {:5 Téhelepanu!
Temperatuurivahemik °C 100 - 450 100 - 450
Temperatuurivahemik °F 150 - 950 150 - 950 Hoiatus! Péletusoht
Véimsustarve Vaimsustarve 40 W 40 W '
(55 W) (55 W)

\S/c")rgupinge 12V/AC 12V/AC @ Lugege kasutusjuhendit!

oojendusaeg
(50 °C-1t 350 °C-le) (120 °F-It 660 °F-le) 3s 3s
Seeria otsiku tiilp RTM RTM MS (ﬁ ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele
Toiteplokk WT 2M, WR 3M vastav t6okoht

c E CE-margis
Jootekolvid WMRT / WTMT
WMRT MS EE Uhendkuningriigi vastavusmark

Temperatuurivahemik °C 100 - 450 100 - 450 —
Temperatuurivahemik °F 200 - 850 200 - 850 Jadtmekiitlus
Véimsustarve Véimsustarve | 80 W 2ow) | 80 W xow) Alrglg Iiaidtqlge;_ lﬁasstuskﬁllbma__tytks TUUt:J{I/Udt

= - elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega! Vasta-
Vorguplnge 12V/AC 12V/AC L valt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
Soojendusaeg 5s 5s 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
(50 °C-It 350 "C-le) (120 °F-It 660 °F-le) jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohalda-
Seeria otsiku tiip RTW/ RTWMS / misele likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks

RTW (MS) RTWPS muutunud elektrilised té6riistad koguda eraldi

Toiteplokk WT 2M, WR 3M ning keskkonnasaastlikult korduskasutada voi

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad (ihe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nduetele vastavalt
§§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja séilivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.

ringlusse votta.
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Pirms lietoSanas uzsakSanas un darba ar ierici
pilniba izlasiet So pamacibu un pievienotos
drosibas noradijumus.

Neievérojot droSibas noteikumus, ir risks gat smagus vai
dzivibai bistamus savainojumus.

Uzglabajiet $o lietoSanas pamacibu ta, lai ta batu pieejama
visiem lietotajiem. lappusé. Nemiet véra art informaciju, kas
minéta pieslégto iekartu lietoSanas pamacibas.

Izlasiet un ieverojiet izmantotas ,Weller” baroSanas vienibas
lietoSanas instrukciju.

Drosibas norades

DroSibas apsvérumu de| So ierici
nedrikst izmantot bérni un jauniesi, kuri
nav sasniegus$i 16 gadu vecumu, ka art
citas personas, kas nav iepazinusas ar
§1s ekspluatacijas pamacibas saturu.
Bérni jauzrauga un japatur redzesloka,
lai vini neizmantotu ierici rotalam.

Nav paredzeéts, ka So ierici izman-
totu personas (tostarp bérni), kuram
ir ierobeZotas fiziskas, sensoras vai
garigas sp€jas vai kuram ir nepietie-
kama pieredze un/vai nepietiekamas
zinaanas.

Laika, kad lodamurs netiek izmantots,
vienmér novietojiet to uz droSibas
paliktna.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas per-
sonas.

Darba zona aizliegts uzturéties bérniem un tresajam
personam. Nelaujiet citiem pieskarties lodamuram vai
kabelim.

Izmantojiet tikai originalos ,,Weller”
lodésanas uzgalus.

A BRIDINAJUMS | Stravas trieciens

Saugokités elektros smiigio. Lodamuriem, kas ir veidoti
antistatiski, rokturis vada stravu.

« Stenkités kano dalimis neliesti jzeminty daliy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir $aldytuvy.

+ Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.

+ Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.
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A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Lodésanas darbu veik$anas laika lodgalva sti-

pri sakarst. Pieskaroties lodgalvam, iespéjams

apdedzinaties. Péc lodéSanas lodamurs un detajas

paliktnis vél ir karsti.

- Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér
novietojiet to uz drosibas paliktna. Apsauginis déklas
turi bati pastatytas ant stabilaus pagrindo.

+ Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to
tuvuma neatrastos viegli degosi priekSmeti.

+ Lodgalvu drikst nomainit tikai tad, kad ta ir auksta
Sprauslu nomainu veiciet tikai bridi, kad iekarta ir
pilniba atdzisusi

Ar Skidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanieties no
alvas $]akatam.

- Valkajiet attiecigu aizsargapgeérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

. Stradajot ar lTmém, ievérojiet limes raZotaja bridinajuma
norades.

+ Vakuumu un karsto gaisu pieslédziet tikai $im noldkam
paredzetajam pieslégvietam.

A BRIDINAJUMS | Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisg arba apsauginj dékla,

kyla gaisro pavojus.

+ Raugiet, lai lodamurs un drosibas paliktnis vienmér batu
atklats.

+ Raugiet, lai karsta loddmura tuvuma neatrastos degosi
priekSmeti, Skidrumi vai gazes.

« Nenovietojiet un neatstajiet karstas lodgalvas vai
izlodéSanas galvas uz darbvirsmas vai arf uz
plastmasas virsmam.

+ Raugiet, lai ierice nevarétu ieslégties nejausi. Ja
lodamurs netiek izmantots, atslédziet ta sprieguma
padevi.

+ leriéu tuvuma nedrikst atrasties spradziennedrosi un
degosi priekSmeti.

Litavimo jrankj laikykite saugioje vietoje. Kamér ierices
un instrumenti netiek lietoti, tie janovieto sausa un augsta vai
slegta vieta, kur tiem nevar piek|Gt bérni. Ja lodéSanas
instrumenti netiek lietoti, atvienojiet tos no stravas un
spiediena padeves.

Draudziama laidg naudoti ne pagal paskirtj. Nenesiet
ierici, turot aiz kabela. Netraukite kistuko i$ kitukinio lizdo,
paéme uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos,
netraukite per astrius krastus.

Bukite atidus. Rikojieties uzmanigi. Darbus veiciet rapigi.
Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite susikoncentruoti.
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Stenkités, kad kiino padétis baty tinkama. Jasy darbo
vieta turi bati ergonomiska. Darbu laika stradajiet pareiza
pozicija, jo pretéja gadijuma var veidoties nepareiza staja.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizét aizsargierices.

Nekavéjoties noveérsiet traucéjumus un bojajumus. Pirms
katras iekartas/instrumenta lietoSanas ripigi japarbauda,

vai aizsardzibas ierices darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas nevainojami un neiesprist, ka ar parliecinieties, vai dajas
nav bojatas. Lai nodrosinatu tehniski nevainojamu ierices
lieto$anu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditam un jaatbilst
visiem nosacijumiem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. [zmantojiet tikai piederu-
mu saraksta noraditus vai razotaja apstiprinatus piederumus
un papildierices. WELLER piederumus vai papildierices
izmantojiet tikai kopa ar originalajam WELLER iericém. Citu
instrumentu un piederumu lieto$ana var radit savainojuma
draudus.

Nostipriniet instrumentu. Lai nofiksétu sagatavi,
izmantojiet spriegotajierices.

Izmantojiet lodésanas dimu atsik$anas ierici. Ja ir
uzstaditas lodéSanas dimu atstkSanas iericu pieslégSanai
paredzétas iekartas, parliecinieties, ka $Ts ierices ir
pieslégtas un tiek pareizi lietotas.

Atbilstosa lietoSana

Izmantojiet lodamuru tikai atbilstosi lietoSanas pamaciba
noraditajam mérkim — lodé$anai un atlodésanai, ievérojot
Seit noraditos nosacijumus.

Lodamuru drikst izmantot tikai ar ,Weller” sérijas baro$anas
ierici.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas
temperatira. Sargajiet ierici no mitruma un tieSiem saules
stariem.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada Iimena riski un bistamibas potencials,
atseviskus darba etapus drikst veikt vienigi apmaciti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Noteiktie lodéSanas Kvalificéts personals ar

parametri tehnisko izglitibu
Elektrisko rezerves dalu Elektrotehnikas specialists
nomaina

Noteiktie apkopes intervali | Darba dro$ibas specialists
LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

LietoSana Personas, kas apgust

Filtra nomaina
Elektrisko rezerves dalu
nomaina

tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba

Apkope un kopsana
s

Pirms jebkada veida apkopes darbu veik$anas
iekarta iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Atdzesét ierici.

Regulari parbaudiet visus pievienotos kabelus un $|atenes.
Bojatus elektroinstrumentus nekavéjoties iznemiet no
ekspluatacijas.

Aizliegts izmantot aizsérgjusas sprauslas.

Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

b
ATl [zmantojiet tikai originalas ,WELLER”
rezerves dalas.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

+ Lodgalvas atlauts nomaintt tikai tad, kad tas ir
atdzisusas.

Lodamurs: Lodamurs vismaz 3 mindtes izslégta stavokIt
jaatstaj aizsargietvara, kamer ir atdzisis lodamura uzgalis.

Temperatiiras reakcija

Lodamuram ir iek3&js izmantoSanas sensors. Ar to iespéjams
iestatit automatiskas izslégSanas funkciju (gaidstavi).
lestattjumi ir noradtti attiecigaja stacijas lietoSanas
pamaciba.
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Tehniskie dati

Lodamurs WMRP WMRP MS A Uzmanibu!
Temperatdras diapazons °C 100 - 450 100 - 450
Temperatiras diapazons °F 150 - 950 150 - 950 Bridingiums! Apdequmu risks
Jauda Baro$anas patérin$ 40 W 40W jums: Apdeg
(55W) (55 W)
Tikla spriegums 12V/AC 12V/AC @ Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!
Uzsildes laiks 3s 3s
(n0 50 °C lidz 350 °C) (no 120 °F lidz 660 °F)
Galvas tipa sérija RTM RTM MS (ﬁ ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
Barosanas vieniba WT 2M, WR 3M darba vieta.
c € CE markéjums
Atlodésanas lodamurs WMRT / WTMT
WMRT MS EE Lielbritanijas atbilstibas zime

Temperattras diapazons °C 100 - 450 100 - 450 —
Temperattiras diapazons °F 200 - 850 200 - 850 Utilizacija
Jauda Barosanas patérin$ 80 W vow) | 80 W (2uow) geizkmet_iet eIIEQktroieké\_rtaft_sadzzgqezs/1a$|/(|£i31mos!

- askana ar Eiropas Direktivu par
ﬁkl? spnegums 12V/IAC 12V/AC L] lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam
Uzsildes laiks 55 55 un tas ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas
(no 50 °C lidz 350 °C) (no 120 °F lidz 660 °F) elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
Galvas tipa sérija RTW / RTWMS / otrreiz&jai parstradei videi draudziga veida.

RTW (MS) RTWPS

Baro$anas vieniba WT 2M, WR 3M

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir spéka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalifictas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com.
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Prie$ pradédami eksploatuoti ir dirbti su

prietaisu, perskaitykite visg instrukcija ir
pridedamus saugos nurodymus.

Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils pavojus sveikatai ir

gyvybei.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje

vietoje. Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo

instrukcijy.

Perskaitykite ,Weller* maitinimo bloko ,“ eksploatavimo
instrukcijg ir laikykités joje pateikty nurodymy.

Dél saugumo priezasciy Siuo jrankiu
draudZiama naudotis vaikams ir jaunuo-
liams iki 16 mety bei asmenims, kurie
neperskaité Sios instrukcijos. Vaikus
reikety prizidréti, kad baty uztikrinta, jog
jie su prietaisu nezaidZia.

Sis jrankis néra skirtas tam, kad jj
naudoty asmenys (jskaitant vaikus) su
ribotais fiziniais, jutiminiais arba protini-
ais gebéjimais arba neturintys patirties
ir (arba) Ziniy.

Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai
jdékite | komplekte esantj apsauginj
dékla.

Neprileiskite kity asmeny arti Jasy darbo vietos.

Darbo srityje draudziama bti vaikams ir pasaliniams
asmenims. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo jrankio
ar laido.

Naudokite tik originalius litavimo
antgalius!

A |SPEJIMAS | Srovés smigis

3awTuTuTe ce oa enekTpUYHOr yaapa. Antistatinés
funkcijos neturin€iy litavimo jrankiy rankenos laidZios
elektrai.

V136eraBajTe KOHTAKT ca y3eMIbEHWM NOBpLUMHAMA
rnonyT LieBM, rpejaya 1 xnapmaka.

« Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba $lapioje
aplinkoje.

Nedirbkite prie jtampingyjy daliy.

A |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

Litavimo antgalis lituojant bina itin karstas. Prisi-
lietus prie antgaliy, galima nudegti. Baigus lituoti,
lituoklis ir jo laikiklis biina jkaite.

« Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j
komplekte esantj apsauginj dékla. Ocurypajte
npuKnagaH Hocay 3a 3aLUTUTHY NOMNLLY.

+ Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti
degiy objekty.

- Litavimo jrankio antgalj keiskite tik $altg

« Antgalius keiskite tik jiems atvésus

Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio. Saugokités

alavo pursly.

Kad nenudegtuméte, vilkékite atitinkamus apsauginius

drabuZius. Saugokite akis ir uZsidékite apsauginius

akinius.

« Dirbdami su klijais batinai atkreipkite démes;j j klijy
gamintojo jspéjimus.

+ Vakuuma ir karstg org prijunkite tik prie tam numatyty
junggiy.

A |SPEJIMAS | Gaisro pavojus

MpekpuBake nemunuue Ny 3alTUTHe nonuue
npeactaB/ba ONacHOCT o4 noxapa.

+ Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio
deéklo.

« Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,
skysc€iy ar dujy.

+ Nedékite litavimo / atlitavimo antgaliy ant darbastalio
arba plastikiniy pavirsiy ir jy ten nepalikite.

« Stenkités, kad prietaisas nejsijungty netikétai.
Nenaudojamiems litavimo jrankiams nutraukite
jtampos tiekima.

« Sprogius ir degius daiktus laikykite atokiai.

Opxute nemunuuy Ha 6e36egHom mecTy. Nenaudojamus
prietaisus ir jrankius reikéty laikyti sausoje, uzdaroje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus
litavimo jrankius nuo jtampos ir slégio.

He kopuctuTe kabn 3a HameHe 3a Koje Huje npeaBuleH.
Prietaiso niekada neneskite paéme uz laido. He uckanuajte
13 YTUYHWMLE Tako Aa NoBnaynTe 3a kabn. [ipxure kabn
flaroe of TONnoTe, yrba 1 OWTPUX NBMLA.

ByauTte onpesHu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute nemunuuy ako
CTe YMOPHMU.

Hemojte npekopaunTtu numute. Hamectute pagHoO MecTo
[na byne npaktuyHo. Dirbdami venkite netaisyklingos laiky-
senos, nes dél jos gali kilti kino laikysenos problemy.
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Litavimo jrankj galima naudoti tik techniSkai
nepriekaistingos buklés. Bitina visada naudoti apsaugines

priemones.

Gedimai ir defektai turi biti nedelsiant pasalinti. Kaskart
prie$ naudojant prietaisg ar jrankj, batina kruop$¢iai patikrinti,
ar apsauginés priemonés yra nepriekaistingos ir tinkamos
blklés. Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai vei-
kia, nestringa ir néra paZeistos. Visos dalys turi bati tinkamai
sumontuotos ir atitikti visas keliamas salygas, kad baty
galima uztikrinti nepriekaistingg prietaiso veikima.
Naudokite tinkama jrankj. Naudokite tik tuos priedus ar
papildoma jranga, kurie yra ivardinti priedy sarase arba

yra patvirtinti gamintojo. Naudokite WELLER priedus ar
papildoma jranga tik su originaliais WELLER prietaisais.
Naudojant kitus jrankius ir kitus priedus gali kilti pavojus

susizeisti.

Pritvirtinkite jrankj. Pritvirtinkite ruo$inj spaustuvais.
Naudokite diimy i$siurbimo sistema. Jei yra dimy

i$siurbimo sistemy prijungimo

jtaisai, jsitikinkite, kad jie yra

prijungti ir naudojami tinkamai.

Naudojimas pagal paskirtj

Lituoklj naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytu
tikslu — norédami lituoti ir atlituoti instrukcijoje nurodytomis

sglygomis.

Lituokliui galima naudoti tik ,Weller “ maitinimo blokus.
Sj prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiiroje ir tik
viduje. Saugokite nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-

tai, nes atliekant darbus rizika
skirtingi.

Darbo etapas

ir pavojaus potencialas yra

Naudotojy grupés

Litavimo parametry nuro-
dymas

Techninj i$silavinima turintis
kvalifikuotas personalas

Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

Kvalifikuoti elektrikai

Techninés prieZitros
intervaly nurodymas

UZ saugaq atsakingi specia-
listai

Valdymas Samdiniai
Filtry keitimas
Valdymas Besimokantieji techniniam

Filtry keitimas
Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

iSsilavinimui gauti, instruktu-
ojami ir priziGrimi i$silavinimg
turin€io specialisto

|prastiné ir techniné prieziiira
AsPEJIMAS | ©) 5

Pries atlikdami bet kokius darbus prietaise
iStraukite i$ lizdo kiStuka. Palaukite, kol prietaisas
atveés.

Reguliariai tikrinkite visus prijungtus laidus ir Zarnas.
Nedelsiant nustokite naudotis sugedusiais elektros jrankiais.

UzZsikim$usiy antgaliy naudoti neleidZiama.

Remontuoti gali tik ,Weller” iSmokyti asmenys.

b
BT Naudokite tik originalias WELLER atsargines
dalis.

A\ |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

« Litavimo antgalius galima keisti tik tuomet, kai jie yra
atvése.

Lituoklis: ISjungta litavimo jrankj ne maziau 3 minutéms
padékite | apsaugine détuve, kol atvés litavimo antgalis.

Temperatiiros kitimas

Litavimo jrankyje yra vidinis naudojimo jutiklis. Juo suaktyvi-
nama automatinio i§jungimo funkcija (budéjimo rezimas). Nu-
statymus rasite atitinkamoje stotelés naudojimo instrukcijoje.
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Techniniai duomenys

Lituoklis WMRP WMRP MS A Demesio!
Temperatdry diapazonas °C 100 - 450 100 - 450
Temperatry diapazonas °F 150 - 950 150 - 950 Spéjimas! Pavojus nudegi
Imamoji galia W 4w pefmas: Favol g
(55 W) (55 W)
Tinklo jtampa 12V/AC 12V/AC @ Perskaitykite naudojimo instrukcija!
|kaitinimo trukmeé 3s 3s
(nuo 50 °C iki 350 °C) (nuo 120 °F iki 660 °F)
Serijos antgaliy modelis RTM RTM MS (ﬁ Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir
Maitinimo blokas WT 2M, WR 3M elektrostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta
CE€ cezenkas
Atlituoklis WMRT / WTMT
WMRT MS EE Britanijos atitikties Zenklas
Temperatiry diapazonas °C 100 - 450 100 - 450 —
Temperatiry diapazonas °F 200 - 850 200 - 850 Utilizavimas
Imamoji galia 80 W @uow) | 80 W (2uow) NQE'TeSki}ePelekltrgg 1(; ‘?niitniu iZb(l)J’;tin;zugs/EU
- ; SiukSlynus! Paga irektyva
T|n‘kllo.1tampa 12VIAC 12V/AC L del naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy
|kaitinimo trukmé 5s 5s jtraukimo j valstybinius jstatymus naudotus
(nuo 50 °C iki 350 °C) (nuo 120 °F iki 660 °F) irenginius bitina surinkti atskirai ir nugabenti
Serijos antgaliy modelis RTW / RTWMS / antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai nekenks-
RTW (MS) RTWPS mingu badu.
Maitinimo blokas WT 2M, WR 3M

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!

Kliento pretenzijos dél traikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos mlsy buvo
suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.

Informacijos rasite
www.weller-tools.com.
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Mpeau nyckaHe B AeiiCTBME M 3ano4BaHe Ha
pa6oTa ¢ ypefa npoueTeTe AOKpail ToBa
PBKOBOACTBO U NPUNOKEHUTE MHCTPYKLUM 33

6e3onacHa pabora.

Mpwv Hecna3eaHe Ha NpaBunaTta 3a 6esonacHocT uma
onacHocT 3a Bawwero 3gpaBe 1 xumBOT.

CbxpaHsiBaitTe TOBa PbKOBOACTBO Taka, Ye To Ja e
[OCTBIHO 32 BCUYKM NoTpe6uTenu. CnassainTe CbOTBETHUTE
PBLKOBOACTBA 3a paboTa Ha NPUCbEANHEHMS Ypen.

Monsi, He 3abpaBsifiTe fa npoyeTeTe W cneapaTe
MHCTPYKUMWTe 3a ekcnnoatauus Ha Bawwms Unit Supply
Weller.

WHcTpykuum 3a 6esonacHa paboTa

Ot cbobpaxeHns 3a 6ezonacHoCT,
Jeua n mnagexu nog 16-rogulHa
Bb3pacT, KaKkTo ¥ NLa, KOMTO He ca
3ano3HaTyh C Te3n MHCTPYKLMK 3a
paboTa, He MOXe [Aa u3nonaearte
ycTpowcTBoTo. [leuata Tpsibea aa ce
Had3upaBgar, 3a Aa ce rapaHTupa, 4ye Te
HE CM UrpasT C MHCTPYMEHTa.

ToBa yCTPOMCTBO He e npeaHa3HaveH
3a nonseaHe OT Xopa (BKMHYUTESTHO
[lela) ¢ orpaHuyeHn usmnyecku,
CETUBHW UMK YMCTBEHW CMOCOBHOCTH,
UNK OT LA, KOUTO HAMAT NO3HAHUA
unu onut B paboTa ¢ YCTPOMCTBOTO.

AKO He n3nonsasare nosnHus
MHCTPYMEHT, BUHAru ro cnaraiTe B
npeanasHarta noacraBka.

DOpbxTe Apyru xopa Aaneye oT BaweTto paGoTHO MACTO.

3abpaHeHo e fella 1 BbHLWHM Nla Aa ce Hamupart B
paboTHaTa 30Ha. He ocTaBsiiTe Apyru xopa 4a ce Aokocsat
[0 NOSHUS UHCTPYMEHT Unu kabena.

H3nonszealime camMo opuzuHaaHu
Weller cbeemu 3anosigaHe!
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| A NPENYNPEXAEHVE | Enektpuuecku yaap

Ma3seTe ce oT enekTpuyeckn yaap. Mpu aHTUCTATUYHK
MOSIMHW UHCTPYMEHTMW ApbXKaTa TOKONpoBOAMMA.

[mepanTe Tanoto By ga He ookocBa A0 3a3eMeHU
YacTu, HanpuMep TpbOW, OTOMUTENHM Tena, NeYKn 1
XnagunHULY.

+ He u3nonssaiTe NOANHWSA MHCTPYMEHT BbB BRaXHa Unu
MOKpa OKoMnHa cpefa.

+ He pabotete no YacTu, KOMTO ca NoA HanpexeHue.

| A MPEAYNPEXOEHYE | Puck ot marapsmus
BbpxbT Ha 3anosiBaHe cTaBa MHOTO ropelua no
Bpeme Ha 3anosiBaHe pabora. CbLiecTByBa onacHoOCT
OT U3rapsAHusa oT 4OKOCBaHe Ha BbpXoBeTe. Cne.q
NPUKNOYBaHe Ha npoueca Ha 3anosiBaHe NOANHUAT
MHCTPYMEHT U AbpXaybT Ha 06paboTBaHarta YacT ca
olLue ropeLum.
+ AKO He M3non3Bate NOSIIHNS MHCTPYMEHT, BUHArK o
cnaranTe B npegnasHata noacraska. Norpuxere ce
npeAnasHara nofcTaBka Aa cTon ctabunHo.

+ He nokocBaiiTe ropelumnTe CbBETY 3a 3anosiBaHe U a v
[IbPXK Janed oT 3ananumu NpeameTy.

- CaMo 3aMeHU CbBeTU Crolika, KoraTo € CTyfeH

+ CMsiHa Ha A03u Camo B CTyEHO CbCTOsIHIE

Mma onacHOCT oT u3rapsiHe ¢ Te4eH KanaeH npunomn.

MaseTe ce OT NPbLCKM KanaeH NPUNon.

+ [la ce Hocu NoaxoaALLo 3aluMTHO obnekno, 3a Aa ce
npeAnasuTe ot urapsiHus. Masete ounTe cu o1
HOCEHETO Ha NpeanasHu CpeacTBa 3a 3almTa Ha ouuTe.

« MNpw 06paboTBaHe Ha Nenuno BHUMaBaiiTe 3a
creuvanHuTe npeaynpeanTenHn ykasaHus Ha
NPOV3BOAMTENS Ha NENUIOTO.

+ CBbpKETE CamMo BakyyMa 1 ropeLy Bb3ayX B
onpeaeneHuTe NyHKTOBE.
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| A MPEAYNPEXTEHME | Onachocr ot noxap

Mpu nokpMBaHe Ha NOSAINHUKA UMW HA NpeanasHaTa
noAcTaBKa eAHa MMa OMacHOCT OT Noxap.

MosAnHWKLT M NpeanasHaTa nofcTaBka BUHary Tpsibea
na ca cBoboaHW.

He OcraBsiiTe 3ananutenHyu npeameTn, Te4HOCTUN Unun
rasose 61130 go HaropeLeHnst NoAneH MHCTPYMEHT.

He cnarante HaropeLleHUTe HakpanHuLm 3a
CrnosiBaHe ¥ pasnosiBaHe HUTO BbPXY paboTHa
NOBBPXHOCT MU NNACTMaCOBW MOBBPXHOCTU W HE T
ocTaBsanTe Tam.

M3bsareaiTe HenpeaHamepeHo oTBapsiHe. M3knioveTe
(yHKLMSITA 3@ 3anosiBaHe OT 3axpaHBaHeTo, OKaTO
He e B ynoTpeba.

+ [pbXTe B3pUBHN 1 3ananuMu NnpeamMeTy ganeye ot
YCTPOMCTBOTO.

CbxpaHsBaiTe Balums nosneH MHCTPYMEHT Ha CUTYPHO
mscTo. Korato npubopute 1 MHCTPYMEHTUTE He ce
13non3gar, Te TpsIbBa Aa ce CbXpaHsiBaT Ha CyXo, BUCOKO
NV 3aKITIOYEeHO MSCTO M3BBH Aa Aocera Ha feua. Korato He
13M0N3BaTe NOSMHUTE UHCTPYMEHTH, U3KITIOYeTe
HanpeXeHNeTo W HansraHeTo.

He usnonssaiTte kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaBuaeH. Hukora He HoceTe npubopa 3a kabena. He
13nonasainTe kabena 3a U3TernsHe Ha LLeKepa OT KOHTaKTa.
Masete kabena OT ropeLyyHa, Macro 1 ocTpu pboose.

BbaeTte BHUMaTenHu. BHumaBaiiTe, kakBo npasuTe.
PaboteTe pasymHo. He paboTeTe ¢ NOSINHWS MHCTPYMEHT,
aKo He MOXeTe [a ce KOHLEeHTpupare.

WN36areanTte HeHOPManHoO NOsOXeHNe Ha TANOTO.
OchopmeTe eproHoMUYHO NpaBuIiHO BalueTto paboTHO MSCTO,
BHumaBaiite fa ctonte yao6Ho npuw pabota, HenpasuiHo
NoSIOXeHne Ha TANOTO NPUYKMHSBA BPEAM Ha 3paBeTo.

PaGoTeTe ¢ NOANHUA UHCTPYMEHT CaMo, aKo ToW e B
6e3ynpeyHo TeXHUYECKo cbeTosiHue. MpeanasHute
npucnocobrnenust He TpsiGBa 4a ca AeaKkTUBMPaHW.

OTcTpaHsBaiiTe He3a6aBHO BCUYKM HEN3NPABHOCTH

n pedektn. Mpeaw Besiko u3nonssaHe Ha npubopa /
MHCTPYMEHTa NPOBEPETE IPUXIMBO Aani npeanasHuTe
np1cnocobrienns paboTsaT NpaBUHO W B CbOTBETCTBUE

C npeaHasHadeHueTo cu. [NpoeepeTe fanu NOABKHUTE
yacTu paboTsT M3NPABHO 1 HE Ce 3aKneLBaT uUnu Aanu uma
noBpefeHun YacTu. Benuku yacTv TpsioBa a ca MOHTUpPaHM
NPaBWIHO U Aia ca U3MbIHEHN BCUYKM YCMOBUS, 3a Aia ce
ocurypu nanpasHata pabota Ha npubopa.

W3non3BanTe npaBUNHUA MHCTPYMEHT. /3non3saiite
CamMo NPUHALNEXHOCTU UK AOMBbIIHUTENHM NPUBOPK, KOUTO
ca ykasaHu B creumdukaumsaTa Ha NpuHaanexHocTure

Ha PBKOBOACTBOTO 3a paboTa unu ca paspeLLeHmn ot
npow3soauTens. /isnonasaiTe npuHagnexHocT1 unm
nonbnHuTtenHu npubopm Ha WELLER camo 3aegHo ¢
opurmHanHm npubopu Ha WELLER. /3nonasaHe Ha apyrvt
MHCTPYMEHTYW 1 APYr1 NPUHAANEXHOCTUN MOXeE Aa CTaHe
npUYMHa fa Nony4nTe HapaHsBaHe.

Mopcurypete nHCTpymeHTa. 3a 3aKpensaHe Ha AeTaiina
13non3BainTe 3ateraTenHu yCTponcTaa.

W3non3BaiTe npu cnosiBaHe YCTPOWCTBO 3a U3CMYKBaHe
Ha AuMa. AKo Ma npucnocobrnenus 3a npucbeanHsaBaHe Ha
YCTPOWNCTBA 3a M3CMyKBaHe Ha AuMa, NPOBEpPETE Aanu Te ca
NPUCHESVHW U CE U3MON3BaT NPaBUIHO.

MW3non3BaHe no npeaHasHa4YeHue

M3nonagaiite nosinHuKa camo B CbOTBETCTBUE C AafeHaTa B
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Len 3a CnosiBaHe U pa3nosiBaHe
cropea fafeHuTe TyK YCroBUS.

The nosnHWK Moxe da ce U3rnon3sa camo B KOMOMHALWMS C
Weller Supply Units.

W3nonagaiiTe TO3u ypea camo npu cTaitHa Temneparypa u

BbB BbTPELLHW NoMeLLeHus. [la ce na3u oT Bnara u npsika
CnbHYeBa CBET/INHA.

MoTtpe6utencku rpynu

TMopaau pasnunyHm1 rofeM1Te PUCKOBE U NOTEHLMANHI
0MacHOCTH Hsikon paBoTHK onepauuy Morar fa Gbagar
M3BbPLUBAHM CaMO OT KBanuduumpaH 1 obyyeH nepcoHan.

Pa6oTHa onepauus MoTtpebutencku rpynu

Mapametpu Default
3anosiBaHe

O6yyeH cneuyanuanpaH
TEXHUYECKM NepcoHan

EnekTpoTexHumk

CmsiHa Ha ENeKTpn4eckn
pesepBHU YacTu

WHTepBanuTe 3a
nopapwbxka Default

Cneuuanuct no 6esonacHocTt

Pabota Tobutenu
CmsiHa Ha unTbpa
Pab6ota Y4eHuuy B npoLec Ha

CmsiHa Ha dunTbpa
CMsiHa Ha eneKkTpuyeckn
pesepBHU YacTu

TEXHNYECKO MPON3BOLACTBEHO
006yyeHue nog pbLKOBOACTBO
11 HaZ3op Ha obyyeH
KBanMMUUMpaH crieumaniet

O6cnyxBaHe U nogAbpXaHe

| A NPELYNPEXOEHHE | @) 5

Mpea 3ano4saHe Ha paboTu No ypesa ussageTe
LeKkepa oT KoHTakTa. OcTaBeTe ypesa Aa U3CTUHe.

MpoBepsiBaiiTe PeAOBHO BCUYKM NPUCLEAMHEHN Kaben n
mapkyuu. MorpuxeTte ce HesabaBHO fa He ce paboTtn ¢
NOBPEAEHN eNEKTPUYECKN UHCTPYMEHTMU.

He uanonssaite 3anyLueHu ao3u.

PemoHTUTe TpsAGBa Aa ce M3BBLPLWBAT OT
= we"e, m 06yuenn ot Weller nuua.

M3non3BaiiTe camo opurnHanHu pe3epBHu
vactn Ha WELLER.
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| A NPEOYNPEXOEHWE | Puck ot nsrapsiHus

+ Camo 3amMeHu CbBETUTE 3anosiBaHe, KoraTo Te ca
CTyaeHun.

nosinHuk: MosnHuaT MHCTPYMEHT TpH6Ba [a OCTaHe B
U3KIMIOYEHO CHCTOSIHWNE Hal-Marnko 3 MWHYTW, [OKaTO
HaKpaI;IHI/IK'bT Ha NoANHMKa N3CTuHe.

n3nbliHeHue TeMHepaTypa

TOSINHWSAT MHCTPYMEHT UMa eMH BbTPELLEH NOTpebuTencku
ceH3op. C Hero Moxe [a ce HacTpou hyHKUmMsTa 3a
u3kntoyBaHe (Stand-by). Hactpoiikute moxeTe fa Hamepute
B ,PbKOBOACTBO 3a paboTa“ Ha CbOTBETHATA CTaHLMS.

TexHnYecku AaHHU

152D OB P>

NOSANHUK WMRP WMRP MS
TemnepatypeH gnanasoH °C 100 - 450 100 - 450
TemnepatypeH ananasoH °F 150 - 950 150 - 950
KoHcymupaHa moLyHocT 40 W 40 W
(55W) (55 W)
MpexoBo HanpexeHve 12V /AC 12V /AC
Er i S, 3s 3s
Tun Tip cepus RTM RTM MS
BaxpaHBalL 6rok WT 2M, WR 3M
MosinHuk 3a pa3nosiBaHe WMRT / WTMT
WMRT MS
TemnepatypeH ananasoH °C 100 - 450 100 - 450
TemnepatypeH ananasoH °F 200 - 850 200 - 850
KoHcymupaHa moLyHocT 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w)
MpexoBo HanpexeHve 12V /AC 12V /AC
S e s 55
Tun Tip cepus RTW / RTWMS /
RTW (MS) RTWPS
BaxpaHBalL 6rok WT 2M, WR 3M

MpaBoTo 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKU N3MEHEHUS OCcTaBa
3anaseHo!
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lMpeTeHUMNTE KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBada umar AaBHOCT
e[Ha rogvHa cred fatara Ha AocTtaBka npu kynysada. Toea
HE BaXW 3a perpecHn NpeTeHLun Ha kynyeaya no §§ 478,
479TK.

Hue Hocm OTrOBOPHOCT MO fajeHaTta OT Hac rapaHums
caMo, KoraTo rapaHLusTa 3a CBOWCTBATa Unu 3a cpoka Ha
FOHOCT € AaieHa OT Hac B MCMEH BWA 1 KaTo Mpm ToBa €
13N0N3BaHO NOHATUETO rapaHumns”.

lapaHumsiTa rybu ciuna npu HenpaBuUIHO U3MoM3BaHe

1 KOraTo HeKBanuuULMpaHu nnua ca Hanpasum
MaHunynaumm.

Mons nHbopmuparite ce Ha agpec
www.weller-tools.com.

BHumaHve!

Mpepynpexaenune! Puck ot usrapsHus

MNpoueTeTe pBKOBOACTBO 3a ekcnnoataums!

[13aiHBLT 1 0hOPMMEHNETO Ha PabOTHOTO
MSACTO oTroBapsita Ha ESD

CE-3Haum

BpMTaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbK

He n3xsbpnsinTe enekTpuieckn MHCTPYMEHTH

B JOMaKUHCKWTE oTnaabLm! B cboTBETCTBIE

¢ eBponeiickata upektvea 2012/19/EU 3a
CTapy eneKTPUYECKN 1 eNEKTPOHHU ypeaw 1
HEeiHOTO BHeApsiBaHe B HALIMOHANHOTO NPaBo
13xabeHnTEe enekTpUYECKN MHCTPYMEHTH TpsibBa
fia ce cbbupart oTAeNHoO 1 a ce npefasar 3a
€KOMOrMYHO PeLMKNMpaHe.
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securitate atagate inainte de punerea in
functiune si inainte de a lucra cu aparatul.

In caz de nerespectare a prescriptiilor privind masurile de
siguranta, apare pericol pentru integritatea corporala si
pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru toti
utilizatorii. Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

Cititi si aveti in vedere manualul de exploatare pentru unita-
tea de alimentare Weller respectiva utilizata.

Indicatii de securitate

Din motive de siguranta, este interzisa
utilizarea aparatului de catre copii i
tinerii sub 16 ani, precum si de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu
acest manual de utilizare. Copiii trebuie
supravegheati, pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat nu este destinat utilizarii
de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau psihice
reduse, ori cu lipsa de experienta si/sau
cu cunostinte deficitare.

Depunetj intotdeauna scula de lipire
cu aliaj pe polita de siguranta in caz de
nefolosire a acesteia.

Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de munca.

Nu este permisa stationarea copiilor sau a persoanelor
neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor persoane sa
atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.

@ Consultati complet acest manual si indicatiile de

Utilizati numai vérfuri de lipit origina-
le Weller!

A\ AVERTIZARE | Electrocutare

Protejati-vd impotriva electrocutarii. in cazul sculelor
de lipire cu aliaj cu executie antistatica, manerul este
conductiv.

- Evitati sa atingeti cu parti ale corpul piesele cu
impamantare, ca de ex. tevi, corpuri de incalzire, plite si
frigidere.

+ Nu utilizati scula de lipire cu aliaj Tn medii umede sau
ude.

+ Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

In procesele de lipire cu aliaj varful de lipit devine
foarte fierbinte. La atingerea varfului apare pericol de
provocare a arsurilor. Dupa procesul de lipire, unealta
de lipit si suportul piesei lipite sunt inca fierbinti.

« Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
siguranta in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati o
pozitie stabild a suportului de siguranta.

+ Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte i
tineti la distanta obiectele inflamabile.

« Tnlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

Inlocuirea duzei doar in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de cositor

lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de cositor.

« Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare,
pentru a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile
inelare si purtati ochelari de protectie.

+ La prelucrarea adezivilor trebuie respectate in mod
special instructiunile de avertizare ale producatorului
adezivului.

+ Racordati vidul si aerul cald numai la racordurile
prevazute in acest sens.

A\ AVERTIZARE | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a suportu-

lui de siguranta reprezinta un pericol de incendiu.

Pastrati aparatul de lipire cu aliaj si suportul de

siguranta intotdeauna libere.

+ Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in
apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

Nu asezati varful fierbinte pentru lipire sau dezlipire
metalica nici pe suprafata de lucru sau pe suprafete
din plastic, nici nu le 1sati acolo.

Evitati functionarea involuntara. Scoateti de sub
tensiune sculele de lipire metalica nefolosite.

« Tineti la distanta obiectele explozive si pe cele inflama-
bile.

Paéstrati scula de lipire cu aliaj in conditii de siguranta.
Aparatele si sculele neutilizate ar trebui depozitate intr-un loc
uscat, situat la inaltime sau inchis, pentru a nu fi la
indemana copiilor. Decuplati sculele de lipire cu aliaj
neutilizate de la tensiune si de la alimentarea cu presiune.
Nu folositi cablul in alte scopuri decéat cel pentru care a
fost prevazut. Nu ducetj niciodata aparatul tinandu-I de
cablu. Nu va folositi de cablu pentru a scoate fisa din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor ascutite
Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati activitatea cu
o atitudine rationala. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj atunci
cand nu dispuneti de concentrarea necesara.

Il
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Evitati pozitiile anormale ale corpului. Organizati-va locul
de munca corect din punct de vedere ergonomic. Evitati er-

orile de pozitie a corpului in timpul lucrului; erorile de pozitie
pot provoca afectjuni.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este
permisa numai in conditiile unei stari tehnice impecabile
a acesteia. Nu este permisa scoaterea din functiune a
dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectiunile trebuie remediate imediat.
Tnainte de fiecare utilizare a aparatului / sculei, dispozi-
tivele de protectie trebuie verificate cu atentie in privinta
functionarii impecabile, conform prevederilor. Verificati

daca piesele mobile functioneaza impecabil si daca nu se
blocheaza sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru a garanta functionarea impecabild a
aparatului.

Utilizati scula in mod corect. Utilizati numai accesoriile
sau aparatele suplimentare care sunt mentionate in lista de
accesorii sau care au fost autorizate de catre producator.
Utilizati accesorii sau aparate suplimentare WELLER numai
la aparatele WELLER originale. Utilizarea altor scule si altor
accesorii poate reprezenta pentru dvs. un pericol de ranire.

Asigurati scula. Utilizatj dispozitive de fixare pentru a
mentine piesa fixa in pozitie.

Utilizati un sistem de aspirare a fumului rezultat din
operatia de lipire. In cazul in care existd dispozitive pentru
racordarea instalatiilor de aspirare, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utilizate corect.

Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizatj letconul exclusiv in conformitate cu scopul indicat
n manualul de exploatare, pentru lipire metalica si dezlipire
metalica, in conditjile indicate mai jos.

Folosirea letconului este permisa numai cu unitatea de
alimentare Weller .

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, in spatii interioare. Protejati-l impotriva umezelii si a
radiatjilor solare directe.

Grupe de utilizatori

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Operare

Schimbarea filtrului
Inlocuirea pieselor de
schimb electrice

ingrijirea si intretinerea curenta
A AVERTIZARE | @ 5

Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, scoateti fisa din
priza. Lasati aparatul sa se raceasca.

Ucenici de profil tehnic sub
instruirea si supravegherea
unui muncitor calificat si
format

Controlatj regulat toate cablurile si furtunurile racordate.
Scoateti imediat din uz sculele electrice defecte.

Duzele infundate nu trebuie utilizate.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane
instruite de firma Weller.

Utilizati numai piese de schimb WELLER.

b
- Weller -

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

+ Schimbarea varfurilor de lipire metalica este permisa
numai cand acestea sunt reci.

Letconul: Aparatul pentru lipire trebuie sa ramana in stare
deconectata timp de cel putin 3 minute in suportul de
siguranta, pana cand varful de lipire s-a racit.

Comportamentul temperaturii

Scula de lipire cu aliaj dispune de un senzor de utilizare
intern. Prin acesta se poate seta o functie de oprire automata
(stand-by). Setarile sunt prezentate in manualul de utilizare
aferent al statjei.

Date tehnice

Letconul WMRP WMRP MS
Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de Domeniul de temperaturi °C 100 - 450 100 - 450
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa Domeniul de temperaturi °F 150 - 950 150 - 950
execute anumite etape de lucru.

Consumul de putere 40W 40 W
Etapa de lucru Grupe de utilizatori (55 W) (55 W)
Specificarea parametrilor | Personal calificat cu formare Tensiunea de retea 12V/AC 12V/AC
de lipire cu aliaj tehnica Timpul de incalzire 3s 3s
Tnlocuirea pieselor de Electrician calificat (S0°Cla 350°C) (120°F la 660°F)
schimb electrice Seria de fabricatie a tipului RTM RTM MS
Specificarea intervalelor de | Expert in siguranta de varf
intretinere Unitatea de alimentare WT 2M, WR 3M
Operare Nespecialisti

Schimbarea filtrului
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Piston pentru dezlipire WMRT / WTMT
metalica WMRT MS

Domeniul de temperaturi °C 100 - 450 100 - 450
Domeniul de temperaturi °F 200 - 850 200 - 850
Consumul de putere 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w)
Tensiunea de retea 12V/AC 12V/AC
Timpul de incalzire

(50°C la 350°C) (120°F la 660°F) 5s 5s
Seria de fabricatie a tipului RTW / RTWMS /
de varf RTW (MS) RTWPS
Unitatea de alimentare WT 2M, WR 3M

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor Tsi pierd valabilita-
tea pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest
lucru nu se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o
cale de atac conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil
(Germania).

Tn cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris
si utilizandu-se notiunea ,Garantje".

Garantia pentru produs fsi pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie i daca s-au intreprins interventii de catre
persoane necalificate.

Va rugam sa va informati la

www.weller-tools.com.

Atentie!

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor

Cititi manualul de operare!

Design compatibil ESD (Electro Static Dischar-
ge) si post de lucru compatibil ESD

Marcaj CE

Marca de conformitate britanica

I>=2p OB B>

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice impreuna cu
deseurile menajere! Conform directivei euro-
pene 2012/19/EU despre aparatele electrice si
electronice vechi si armonizarea cu legislatia
nationald, sculele electrice trebuie sa fie colec-
tate separat si depuse la centre de revalorificare
n conformitate cu prescriptjile de mediu.
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upute za rukovanje i prilozena sigurnosna
upozorenja.

U slucaju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti opasnost
za zdravlje i Zivot.

Cuvajte ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima. Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
priklju€enim uredajima.

Procitajte naputak za rukovanje doti¢ne jedinice za napajanje
Weller koja se koristi i pridrzavajte se istog.

Sigurnosna upozorenja

Iz sigurnosnih razloga, djeca do 16
godina i osobe koje nisu upoznate s
ovim uputama, ne smiju koristiti ureda;.
Djecu se ne smije ostaviti bez nadzora
kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen da se koristi
od strane osoba (uklju€ujuci djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja.

Odlozite alat za lemljenje uvijek u
sigurnosni prihvatnik kada alat nije u
uporabi.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.

Zadrzavanje djece i neovlastenih osoba u radnom podrucju
nije dopusteno. Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
lemilo ili kabel.

@ Prije pustanja uredaja u pogon pazljivo procitajte

Koristite samo originalne vrhove
lemila tvrtke Weller!

A UPOZORENJE | Strujni udar

Zastitite se od elektricnog udara. U antistatickim izve-
dbama lemila, ru¢ka je vodiljiva.

« Izbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima, npr.
cijevima, grijaéim tijelima, Stednjacima i hladnjacima.

+ Ne upotrebljavajte lemilo u vlaZznom ili mokrom
okruzenju.

+ Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.
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A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja
opeklina

Vrh lemilice je tijekom lemljenja jako vrué. Kod
kontakta s vrhovima prijeti opasnost od zadobivanja
opeklina. Nakon postupka lemljenja lemilo i nosac¢ jo$
su vruéi.

+ Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik
kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je zaétitni stalak
na sigurnom mjestu.

+ Ne dotaknite vruce vrhove lemila i ne priblizavajte
zapaljive objekte.

+ Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan

+ Zamjena mlaznica samo kada su hladne

Opasnost od zapaljenja zbog teku¢eg lemnog kositra.

Zastitite se od prskanja kositra.

+ Nosite odgovarajucu zastitnu odje¢u, kako bi se zastitili
od zadobivanja opeklina.Zastitite VaSe oci i nosite
zastitne naocale.

« Pri obradi ljepila, posebno se morate pridrzavati
sigurnosnih upozorenja proizvodaca ljepila.

+ Vakuum i vru¢ zrak prikljucite samo na predvidene
prikljucke.

A UPOZORENJE | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstavlja
opasnost od pozara.

+ Lemilo i zastitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

+ Ne nosite zapaljive predmete, tekucine ili plinove blizu
vrucéeg lemila.

+ Ne odlazite vruée vrhove za lemljenje ili odlemljivanje
niti na povrsinu na kojoj radite ili na povrsine od
plastiénog materijala, niti ih ostavljajte na takvim
mjestima.

« Izbjegavajte nenamjerni operativan rad. Uspostavite
beznaponsko stanje alata za lemljenje koji nije u
uporabi.

« Eksplozivne i zapaljive predmete drZite podalje.

Lemilo spremite na sigurno mjesto. Uredaji i alati koji se
ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto,
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez
napona i tlaka.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Nikada
ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel kako biste
izvukli utikag iz uti€nice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
rubova.

Budite oprezni. Pazite Sto Cinite. Razumno pristupajte radu.
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.
Izbjegavajte neuobicajeno drzanje tijela. Uredite svoje
radno mjesto na ispravan ergonomski nacin. Izbjegavajte
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pogres$no drzanje prilikom rada jer pogresno drzanje uzroku-
je ostecenja kraljeznice.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki
besprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne smiju biti
stavljeni izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti. Prije svake
uporabe uredaja/alata mora se pazljivo provjeriti besprijekor-
na i pravilna funkcija zastitnih naprava. Provjerite funkcio-
niraju li pomicni dijelovi besprijekorno i zaglavljuju li se te
postoje li osteceni dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio
besprijekoran rad uredaja.

Koristite odgovarajuci uredaj. Koristite samo onaj pribor

ili dodatne uredaje koji su navedeni na popisu pribora ili ih
je odobrio proizvodag. Koristite pribor ili dodatne uredaje
WELLER samo na originalnim uredajima WELLER. Uporaba
ostalih alata i ostalog pribora mozZe za vas predstavljati
opasnost od ozljeda.

Osigurajte alat. Koristite stezne naprave za fiksiranje
izratka.

Koristite uredaj za usisavanje dima od lemljenja. Ako su
dostupni prikljucci za usisavanje dima od lemljenja, uvjerite
se da su spojeni i da se pravilno koriste.

Namjenska uporaba

Uporabljujte lemilo isklju€ivo sukladno namjeni koja se navo-
di u naputku za rukovanje, za lemljenje i odlemljivanje pod
uvjetima koji se ovdje navode.

Operativan rad lemila dopusten je samo uz uporabu jedinica
za napajanje Weller .

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru. Zastititi od vlage i izravnog sunéevog
svjetla.

Skupine korisnika

Zbog razlicitih razina rizika i moguc¢ih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuceni struénjaci.

Korak Skupine korisnika

Podatak o parametrima Tehnicki obuceno i kvalificira-
lemilice no osoblje

Zamjena elektricnih rezerv- | Elektricar

nih dijelova

Podatak o intervalima Struénjak za sigurnost
odrzavanja

Lijeplienje Bilo tko

Mijenjanije filtra

Lijepljienje Tehnicki pripravnici pod nad-
Mijenjanije filtra zorom obugenog stru¢njaka
Zamjena elektricnih rezerv-

nih dijelova

Njega i servisiranje
A UPOZORENJE | [@ 5

Prije obavljanja svih radova na uredaju izvuéi utika¢
iz uticnice. Ostavite da se uredaj ohladi.

Provjeravaijte redovito sve priklju¢ene kabele i crijeva.
Ostecene elektricne alate odmah ukloniti iz svake daljnje
uporabe.

Nije dopusteno upotrebljavati zacepljene mlaznice.

&!I[% Popravke moraju provoditi osobe koje su
b &
s prosle Weller-ovu obuku.

Koristiti samo originalne pri€uvne dijelove
tvrtke WELLER.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja
opeklina

+ Mjenjanje vrhova lemila dopusteno je samo u hladnom
stanju.

Lemilo: Alat za lemljenje mora ostati isklju¢en barem 3
minute unutar sigurnosnom drzacu dok se vrh za lemljenje
ne rashladi.

Temperaturno ponasanje

Alat za lemljenje ima unutarnju upotrebu senzora. Za to se
moze postaviti automatsko iskljucivanje funkcija (u pripravi).
Postavke se nalaze u odgovaraju¢im uputama za rad
stanica.
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Tehnicki podaci

Lemilo WMRP WMRP MS A Paznjal
Temperaturno podrucje °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturmo podrucje °F 150- 950 150- 950 Upozorenje! Opasnost od zadobivanja opeklina
Potro$nja energije 40 W 40 W P e op 2 op
(55W) (55 W)
Mrezni napon 12V/AC 12V/AC @ Procitati upute za upotrebu!
Trajanje zagrijavanja 3s 3s
(50°C na 350°C) (120°F na 660°F)
Tip vrha serija RTM RTM MS (ﬁ Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elekros-
Jedinica za napajanje WT 2M, WR 3M tatskog izboja (ESD)
c € CE znak
Lemilo za odlemljivanje WMRT / WTMT
WMRT MS EE Britanski znak suglasnosti

Temperaturno podrucje °C 100 - 450 100 - 450 — -
Temperaturno podrucje °F 200 - 850 200 - 850 Zbrinjavanje
Potrosnja energije 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w) Ne bacaite elektricne alate u kucni otpad!
Mrezni 12V/AC 12V/AC Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o

rezninapon BN Gotrajalim elektriénim i elektronickim uredajima i
Trajanje zagrijavanja 5s 5s implementacije u nacionalne zakone neuporab-
(50°C na 350°C) (120°F na 660°F) ljivi elektri¢ni alati moraju se skupljati zasebno i
Tip vrha serija RTW/ RTWMS / reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nacin.

RTW (MS) RTWPS

Jedinica za napajanje WT 2M, WR 3M

PridrZzavamo pravo na tehnicke preinake!

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479
Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vrse zahvate na proizvodu.

Informacije moZete naci na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.
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PYCCKUH @

3KCAMyaTauum U npunaraemMble UHCTPYKLUMUM MO
TexHuke 6e3onacHOCTU nepen BBOAOM B
3KCAMyaTaumio U Hayanom pa6oTsl ¢
YCTPOWCTBOM.

Mpwv HecobnofeHn NpeanucaHuii no 6esonacHoCT
BO3HMKaeT ONacHOCTb AANst 3[A0POBbS W XKN3HW.

XpaHuTe faHHOEe pyKOBOACTBO MO SKCMryaTtaLuu B MECTe,
[I0CTYMHOM Ansi Bcex nonb3oBatenei. Cobniopainte
COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLum
NOACOEANHSIEMbIX YCTPOWCTB.

MpoutuTe 1 cobnioaiTe pykOBOACTBO NO 3KCNyaTaLum Ha
COOTBETCTBYIOLLMIA UCMOMNb3yeMblii Grok NOAroTOBKM BO3ayxa
Weller.

WHCTpYKLUMM NO TEXHUKE 6e3onacHocTM

He paspeluaeTcsa ncnonb3oBaHune
Hacoca AeTbMU 1 NOAPOCTKaMm

0o 16 net, a Takke nuuamu, He
03HAKOMMBLUVMWCS C PYKOBOACTBOM
Mo aKkcnnyataumu. [letv JOMKHbI
HaxoaUTbCH NOA NOCTOSAHHBIM
HabnoaeHneM, YToObl OHU He
1CNOMb30Basin YCTPOMCTBO B KA4YeCTBe
UTPYLLIKM.

[JaHHbIN Hacoc He nNpegHa3HayYeH
ANS UCNOSb30BaHUS N1Lamm
(BKMtoYas geten) ¢ orpaHUYEHHbIMM
pusnyeckumm, NCMXUYECKUMU UK
YMCTBEHHbLIMU BO3MOXHOCTAMM,
HEO0CTaTOYHbIM OMbITOM W/UIK
3HaHUAMM.

Ecnu nasnbHbIN MHCTPYMEHT He
UCMonb3yeTcs, BCerga XpaHuTe ero B
Be3onacHom mecTe.

He noanyckaiiTe NoCTOPOHHUX NioAEN K Baliemy
paboyemy mecTy.

HaxoxzaeHve peteit 1 HeynonHOMOYEHHbIX NUL B paboyeii
30He 3anpeLLeHo. MocTopoHHWe NULa He JOMKHbI
npuKacaTbCsi K NasiibHOMY UHCTPYMEHTY Wi Kabernto.

@ BHMMaTenbHO U3yunTe AaHHOE PYKOBOACTEO MO

ucnosnb3ylime MosbKo
opuauHanbHble xana Weller!

A BHUMAHWE | Yaap Tokom

O6ecneysTe COGCTBEHHYHO 3alLUTY OT yaapa
3NEeKTPUYECKUM TOKOM. PyKOSTKM aHTUCTATUYECKUX
nasinbHbIX MHCTPYMEHTOB NPOBOAST SMNEKTPUYECKMIA TOK.

+ W3beraiiTe NpUKOCHOBEHWS K 3a3eMMEHHbIM AeTansM,
Hanpumep, Tpyb6am, HarpeBaTenbHbIM ANEMEHTaM,
NAUTam 1 XONOANbHbBIM LKadam.

+ He ncnonbayite nasnbHbI MHCTPYMEHT BO BNAXHON
WY MOKPOW cpege.

+ He npoBoguTe paboTbl Ha AeTansx, HaXOAALLMXCS NOA
3NEKTPUYECKNM HANPSXKEHNEM.

A BHUMAHME | OnacHocTk oxora

)Kano Bo Bpemsi npoLieccoB Nanku CUILHO
HarpeBaeTcsl. [lpy NPMKOCHOBEHMM K XKany BO3HUKAeT
onacHocTb oxora. [Mocrne nasHWs NasnbHbIR
MHCTPYMEHT U npucrnocobneHune Ans 3axmMa usgenums
HEKOTOpPOE BpeMsl OCTakTCS FOPAYNMMU.

+ Ecnu nasnbHbIi IHCTPYMEHT He ucnonb3ayeTcs, Bceraa
XpaHuTe ero B 6e3onacHom mecte. Obecneybte
HaaexHoe OCHOBaHWe Ans 6e3onacHon NogcTaBKy.

+ He npukacaiTech k ropsunm COBETbI AN NanKu v
[epxaTb NerkoBocnnameHsoWwmecs npeaMeTs
nopanbiue.

+ 3ameHa xan ToNbKo B XONOAHOM COCTOSIHUM

+ 3ameHa conna TomnbKO B XOI0AHOM COCTOSIHUM

OnacHOCTb NONy4YeHUs 0XXOroB B CBA3M C

BbITekaHneM npunos! O6ecneysTe COGCTBEHHYH

3aluTy OT NonagaHus 6pbI3r Npunos.

+ Hocutb COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLUMTHYIO OAexay, 4Tobbl
npenoTBpaTUTL OKOTU. 3alyuUTIUTe CBOU rMasa HOCUTb
3alwmTHOe 0bopynoBaHMe Ans 3alyuThl ras.

+ lNepepn 06paboTKON CKNeNBatoLLMX BELLECTB cresyeT
cobntogatk, B YaCTHOCTU, NMpeaynpexaeHns
M3roTOBUTENS CKIEMBAIOLLMX BELLECTB.

+ MNoaBoAnTE BakyyM W ropsiumnii BO3AyX TONbKO K
npeaHasHa4yeHHbIM 4ns 3TOro pasbemam.
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@ PYCCKUH

A BHUMAHMUE | OnacHocTb BO3HUKHOBEHUS
noxapal

HakpbiBaHue nasnbHoro npubopa unu 6esonacHom

NoACTaBKW MOXET BbI3BaTb BO3ropaHue.

+ [ocTyn k nasnbHoMy npubopy v 6e3onacHoi nogcTaBke
BCeraa AomkeH bblTb CBOOOIEH.

He noagHocuTe NerkoBocnnamMeHsoWmUecs BELLECTBa,
XMAKOCTU MK rasbl Bn3Ko K HarpeTomy nasnsHoOMY
VHCTPYMEHTY.

He knapuTe HarpeTble xana Ha paboyyio
NOBEPXHOCTb MM HAa MOBEPXHOCTW U3 NMAacTMace n He
OCTaBnsANTE UX TaM.

MpepoTBpalyanTe cnyvyanHoe BKMOYEHNE.
OTKnoYmMTE NoAavy HanpsHKEHUs K HeMCNoNb3yeMoMy
nasinbHOMY UHCTPYMEHTY.

[epxwuTe B3pblBOONACHbIE 1 FOPOYNE NPEAMETHI
BOanu.

O6ecneysTe HaaeXHOe XpaHeH e BaLero nasbLHOro
MHCTpyMeHTa. Hencrnonbayemble Nprubopbl 1 UHCTPYMEHTbI
LOMKHbBI XPAHUTBLCS B CYXOM, BbICOKO PACMONIOXEHHOM UM
3an1paemMoM 1 He AOCTYMHOM Anisl feTeli MecTe.
OTkrloyaeMble Heucrnosnb3ayeMble nasnbHbIe MHCTPYMEHTbI
He [OMKHbI HAXOAUTLCS MOA HANPSXKEHVEM UMV AaBMEHUEM.

He ncnonb3yiite kabenb Ans Lensx, Ans KOTOPbIX OH He
npepAHa3HayeH. Hu B koeM criyyae He nepeHocuTe npubop
3a kabenb. He ncnonb3ayiite kabernb, 4Tobbl BbITSHYTH
wTekep u3 po3eTkn. ObecneybTe 3alLmuTy kabens OT BbICOKOI
Temneparypbl, NoNaaaHus Macra unmu kacaHusi 0CTpbIX
KPOMOK.

ByabTe BHMMaTenNbHbI. KOHTPONMPYITE CBOW [ECTBUS.
IMpy BbINONHEHUN paboT coxpaHsiiiTe 3apaBbli

cMbicn. He ncnonb3yiite nasibHbIA UHCTPYMEHT, He
CKOHLIEHTPUPOBABLUNC Ha paborTe.

Ws6eraiiTe HeecTeCTBEHHbIX NONOXEHMIA Tena. Balue
paboyee MeCTo [JOMKHO GbiTb OPraHN30BaHO B COOTBETCTBUN
¢ Tpe6oBaHMAMY SPrOHOMUKM. [1pU BBINOMHEHUN paBoT
cnepyeT usberaTb NPUHSATUS HEMNPABUIBLHOTO MONOXEHUs!
Terna, NOCKObKY 9TO MOXET NMPUBECTU K HEMPAaBUIbHOM
ocaHke.

BBoA B 3KCMyaTaLuio NasifibHOro MHCTPYMEHTa
pa3speluaeTcs TONLKO B ero 6e3ynpeyHoOM TEXHUUYECKOM
COCTOSIHUM. 3aMpeLLeHo BbIBOAUTD M3 aKCyaTauum
3aLLUMTHBIE NPUCTIOCOBNIEHNS!.

HeucnpaBHocTh n aedbekTbl noanexar
He3ameAnuTenbLHOMY ycTpaHeHuto. epes Kaxabim
1crnonb3oBaHnem npubopa/MHCTPYMEHTa 3aluTHbIe
npucnocobneHns AoMKHbI ObiTh TLLATENBHO NPOBEPEHbI

Ha BesynpeyHoCTb 1 NPaBUIbHOCTb (PYHKLMOHUPOBAHUS.
MpoBepbTe ABMXYLUMECH YacTW Ha 6e3ynpevHoCTb
(PyHKLMOHNPOBaAHWS, OTCYTCTBME 3aeaHui 1 NOBPEXAEHWIA.
Bce fetanu AormkHb! BbITb NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHBI

11 COOTBETCTBOBATb BCEM YCINOBUSAM Ans obecneyeHns
6e3ynpeyHoii akcnnyatauuu npubopa.
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Wcnonb3yinTe noaxoaaLwmii UHCTPYMEHT. Vicnonb3yinte
NALWb T€ NPUHAANEXHOCTI UK AOMOMHUTENbHbIE
YCTPOWCTBA, KOTOPbIE YKa3aHbl B CMIUCKE NPUHAANEXHOCTEN
1NK paspeLLeHsbl M3rotosuTenem. Mcnonbayinte
NPUHAANEXHOCTU UMW JOMONHNTENbHbIE YCTPOCTBa
WELLER Tonbko Anst opuruHaneHbix npubopos WELLER.
B cBsian ¢ ncnomnb3oBaHMEM ApYrnx UHCTPYMEHTOB UM
NPUHAANEXHOCTE BO3HUKAET OMacHOCTb TPaBMUPOBaHMS.

O6e3onackTe MHCTPYMEHT. Vcnonb3ayiite 3aXnMHble
npucnocobneHnst Ans YAepKVBaHNS UHCTPYMEHTA.

Wcnonb3yiite gbiMoynosuTenb. Ecnv nvetorcs
npucnocobneHns Ans NoaKMoYEHNs AbIMOYIOBUTENEN,
y6eauTech B TOM, YTO OHU NOAKMOYEHbI U MPaBUIbHO
1CMONb3yHTCS.

Wcnonb3oBaHue No Ha3Ha4eHUIo

Mcnonb3yiiTe nasnbHUK UCKIIOYNTENbHO AN Lienew,
yKa3aHHbIX B pyKOBOACTBE N0 3KCMnyatauuu, Ans namkv

1 BbINalku1 Npu yCrnoBusX, yka3aHHbIX B HACTOSILLEM
[LOKyMEHTE.

MasnbHWK pa3peLlaeTcs aKCnnyaTMpoBaTh TOMbLKO BMECTE C
6nokamu nogrotoku Bo3ayxa Weller.

[laHHOe YCTPOICTBO paspeLLaeTcs UCMnonb30oBaTh TOMbKO
NpY KOMHaTHOMN TeMNepaType ¥ TONbKO B MOMELLEHUSIX.
3aluuuianTe oT BO3AENCTBUSA Braru 1 oT NpsiMoro
COITHEYHOTO M3NyYeHNns.

Ipynnbl nonb3oBaTenein

Mo NpU4nHE BO3SHNKHOBEHUA Pasnn4HbIX PUCKOB U
noTeHUManbHbIX onacHocTewn HeKoTopble paﬁoqme
onepauuu paspeLlaeTcs BbINONHATbL TONbKO OﬁyquHbIM
KBaJ'IVIq)VILI,MpOBaHHbIM cneunanuctam.

Pa6ouas onepaums Fpynnbl nonb3oBartenen

YcTaHoBKa napameTpos KeanuuLmpoBaHHbIi

nawkm nepcoHan ¢ TeXHNYeCkUM
obpa3oBaHneM

3ameHa aneKTpuYecknx MpodbeccroHanbHbIn

3anacHblx fetanen 3NEKTPUK

YcTaHoBKa UHTEpPBanNoB CneuwmanucT no TEXHUKe

TEXHUYECKOro 6e3onacHocTm

o6CnyxuBaHNns

O6cnyxuBaHue HecneunanucTbl

3ameHa cunsTpa

O6cnyxusaHne YYeHVKN NPOVN3BOACTBEHHO-

3ameHa cuneTpa
3amMeHa 3neKTPUYECKUX
3anacHbIx geTaneu

TEXHUYECKOro 0By4eHNs

nop pyKOBOLACTBOM

1 HabntoaeHnem
KBanM@uUUMpoOBaHHOTO
cneuwnanwucta, obnagatoLero
COOTBETCTBYHOLLMM
obpasoBaHuem




YxoA v TeXHUYecKoe ob6CrnyXuBaHue

A BHUMAHKE | [ 5

Mepen Hayanom nGbLIX paGoT BbIHLTE CETEBYHO
BWUIKY YCTpOICTBa M3 po3eTku. [late npubopy

OCTbITb.

PerynsipHo npoBepsiiiTe BCe NOAKMIOYEHHbIE kabenu n
LunaHrn. MoBpexaeHHbIe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI [OMKHbI
6bITb HE3aMeaNUTENLHO BbIBEAEHDI 13 3KCMyaTaLum.

3anpelyaetcsi UCNonb30BaTh 3aCOPEHHbIE comnna.

)

f komnanuu Weller.

PeMOHTHbIe paGoThbl 4OMXKHLI BLINONHATL
L TATPTE CheLnanmcTel, npolueswme oby4eHne B

Mcnonb3yinTe TONbKO OpUrMHanbHble

3anacHble yactn WELLER.

A BHUMAHME | OnacHocTk oxora

+ PaspeluaeTcsi Npon3BoAnTL 3aMeHy xana Tornbko nocne

€ro MOJIHOro OCTbIBAHNA.

MasnbHuK: MNasnbHbIA MHCTPYMEHT JOMKEH OCTaBaThCS B
BbIKMIOYEHHOM COCTOSIHUM He MeHee 3 MUHYT B Ge3onacHom

MecCTe, NoKa Xallo He OCTbIHET.

TemnepaTypHas XapakTepucTuka

[MasnbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH AATYUKOM CUCTEMBI
pacnosHaBaHusi UCMONb30BaHWsl, C MOMOLLbIO KOTOPOro
MOXHO HaCTPOUTb aBTOMATUYECKYH (PYHKLIMIO OTKIIOYEHUS
(Stand-by). MHdopmaums o HacTpoiike npuBoanTCs B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaLmm.

TexHU4YeCcKue XxapaKTepucTuKmn

NasnbHuk WMRP WMRP MS
TemnepaTtypHbIii AnanasoH °C 100 - 450 100 - 450
TemnepaTypHbiit AnanasoH °F 150 - 950 150 - 950
MoTtpebnsiemas MoOLHOCTb 40W 40W
(55 W) (55 W)
CeTeBoe HanpshkeHne 12V /AC 12V /AC
E Eoegl zo I;5aor<r:))e(i3 1azo°F 710 660°F) 3s 3s
Tun xana, cepus RTM RTM MS
6rnok nuTaHus WT 2M, WR 3M
MasnbHUK ANs BbiNauku WMRT / WTMT
WMRT MS
TemnepatypHbld gnanasoH °C| 100 - 450 100 - 450
TemnepaTypHblit AnanasoH °F 200 - 850 200 - 850
MoTpebnsiemas MOLHOCTb 80 W 2xaow) | 80 W (2xa0w)

PYCCKUM
MasinbHUK ANsa BbiNaku WMRT / WTMT
WMRT MS
CeTeBoe HanpsbkeHue 12V /AC 12V /AC

Bp%Mﬂ Ha[peBa ] ] 55 55
(¢ 50°C Ao 350°C) (c 120°F 0 660°F)

Tvn xana, cepns RTW/ RTWMS /
RTW (MS) RTWPS
6ok nuTaHua WT 2M, WR 3M

OcrTaBnsiem 3a cob0oi NpaBo Ha TEXHUYECKME UMEHEHUS!

lapaHTuiiHble TpeboBaHMs NOKynaTens UcTekatT Yepes
rof, nocne AoCTaBKkW. JTO HE OTHOCUTCS K PErpeccHbIM
TpeboBaHusM nokynatens B cooTeeTcTBuM C §§ 478, 479
K OPT.

Mbl Byaem HeCT OTBETCTBEHHOCTb MO NPeAOCTaBMNEeHHOM
HaMW rapaHTUM TOMbKO B TOM Cryyae, ecrv rapaHTus
KavecTBa U [ONroBE4HOCTH Bbina NpeaocTaBneHa Hamm

B MUCbMEHHOW hOpMeE U C UCNOMb30BaHMEM TEPMUHA
JrapaHTusa’.

[apaHTVst aHHYNMpYeTCs NpW HeHaanexallem
MCMOMNb30BaHUM UK B pe3ynbTaTe BMeLLaTenbCTBa,
NPELNPUHATOrO HEKBaNMMULIMPOBAHHLIMU NULAMY.

[ins nonyyYeHns AONONHUTENbHOM MHGOpMaLmn obpaTuTech
www.weller-tools.com.

BHumaHve!

BHumaHwe! OnacHocTb oxora

[MpouTuTe pyKoBOACTBO MO 3Kcnnyatawum!

[In3aitH n paboyee MECTO BbIMOMHSIOT
TpeBGoBaHNs 3aLUNTLI OT SMEKTPOCTATUYECKNX
pa3psfoB

3nak CE

BputaHckuii 3HaK COOTBETCTBMS

YTunusauusa

He yTunuanpyiTte anekTpoMHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ 6biIToBbIMM oTxoaamu! CornacHo
avpektvse 2012/19/EU no otxogam
3MEKTPUYECKOro U 3NeKTPOHHOro 0bopyaoBaHus
1 rapMOHM3MPOBaHHbBIM HaLMOHAbHBIM
cTaHaapTam, bbiBLwKe B ynotpebneHnm
3NeKTPONPUBOPbI U ANEKTPOUHCTPYMEHTbI
noanexat pasfnenbHoN yTUNu3aLmum ¢ Lenbio
1X NnocreayioLLen akonorniecku 6esonacHomn
nepepabotku.

I>345%=2 D OB B>
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@ EU Konformitatserklarung @ EU prohlaseni o shodé

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Prohlasujeme, Zze oznacené produkty spliiuji ustanoveni
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: nasledujicich smérnic:
@ EC declaration of conformity @ Deklaracja zgodnosci UE
We hereby declare that the products described herein Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
comply with the following guidelines: spetniaja ponizsze wytyczne:
@ Declaracion de conformidad de la UE @ EU-megfelel6ségi nyilatkozat
Declaramos que los productos mencionados cumplen Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
las disposiciones de las siguientes Directivas: kovetkezd iranyelvek eléirasait:
@ Déclaration CE de conformité @ EU vyhlasenie o zhode
Nous déclarons que les produits désignés répondent Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spiiiaji ustanovenia
aux conditions des directives suivantes: nasledujucich nariadeni:
0 Dichiarazione CE di conformita @ Izjava EU o skladnost
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dolocila
piano alle seguenti Direttive: naslednjih direktiv:
@ Declaragao de conformidade da UE @ ELi vastavusdeklaratsioon
Declaramos que, os produtos designados cumprem os Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
regulamentos das directivas seguintes: vide satetele:
@ EU-conformiteitsverklaring @ ES atbilstibas deklaracija
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
gen van volgende richtlijnen vervullen: uzskaitito regulu noteikumiem:
@ EU-forsakran om dverensstammelse 0 ES atitikties deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
bestammelserna i féljande riktlinjer: nurodyty direktyvy nuostatas:
@ EU- overensstemmelseserklaring @ EC peknapauus 3a CbOTBeTCTBME
Vi erkleerer, at de navnte produkter opfylder bestem- Hue peknapupame, Ye HasoBaHUTE NPOAYKTU
melserne i felgende direktiver: M3NbIHABAT M3UCKBaHUATA Ha cneaHuTe [IUPeKTMBY:
Q EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ Declaratia de conformitate UE
Téten vakuutamme, etté kuvatut tuotteet tayttévat Declardm ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
seuraavien direktiivien maaraykset: derile urmatoarelor directive:
@ AnAwon cuppdépewong EE @ EU izjava o sukladnosti
AnAwvoupg, 611 Ta XOPOKTNPICHEVA TTPOIOVTA TTANpOUV Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
TIG 310TAEIG TwV AKOAOUBWY 0BNYIGV: sljedecih smjernica:
@ AB uygunluk beyani @ Heknapauus coorBeTcTBUs EC
Adi gegen iiriinlerin, agagida yer alan yénergelerdeki 3asBnseM, 4To ykasaHHbIe NPOAYKTLI BLINONHSOT

gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz: TpeGoBaHUs creayIoLMX ANPEKTHB:
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@ UK declaration of conformity

We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG

C E Besigheim, 2023-02-07
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Philippe Buidin
Managing director

Bevoliméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorised to compile technical documentation.

Autoriza la recopilacién de la documentacion técnica.

autorise a réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.
Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagdo da documentagao técnica.
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.
Bemyndigar sammanstélining av tekniskt underlag.
Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.
Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E€ouaiodoTnpévog yia Tnv KaTdpTIon Tou TEXVIKOU QaKEAOU.
Teknik belgelerin olusturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.
Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.

A miszaki dokumentacié dsszeallitasara jogosult személy.
Splnomocriuje zostavit technické podklady.
Pooblas&eni za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije.
Volitatud koostama tehnilisi andmeid.
Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.
Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacija.
YMbAHOMOLLEH 3@ CbCTaBsHE Ha TEXHUYECKaTa [JOoKyMEeHTaLMsI.
Tmputernicit cu redactarea documentatiei tehnice.
Opunomocen za prikupljanje tehnicke dokumentacije.
YNONHOMOYEHHBI Ha COCTABINEHNE TEXHUYECKMX [OKYMEHTOB.
ZEREHBEA S
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Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2, 74354 Besigheim, Germany
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S12016 No.1101, SI 2016 No.1091, SI 2008 No.1597

Besigheim, 2023-02-07
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Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.

For Weller Tools GmbH

Apex Tool Group UK Ltd

Registered in England, Company Number 14127816
Registered Office:

20 Farringdon Street, 8th Floor

London, EC4A 4AB, United Kingdom
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Product Registration

Produkt-Registrierung -  Enregistrement produit - Registro de producto - EEIHIZPIELF

Weller

e

www.weller-tools.com/registration

GERMANY USA CHINA GREAT BRITAIN

Weller Tools GmbH Apex Tool Group, LLC. Apex Tool Group For Weller Tools GmbH

Carl-Benz-StraRe 2 Weller Professional Tools Division  Room 302A, Apex Tool Group UK Ltd

74354 Besigheim 1000 Lufkin Road NO 177 Bibo Road Registered in England,
Apex, NC 27539 Shanghai, 201202 Company Number 14127816

Registered Office:
Tel:  +49(0)7143 580-0 +1919-362-8381 Tel: +86 (21) 60880288 20 Farringdon Street, 8th Floor

Fax: +49(0)7143 580-108 info@weller-tools.com Fax: +86 (21) 60880289 London, EC4A 4AB, United Kingdom

www.weller-tools.com ®
© 2023, Apex Tool Group, LLC. Wel I e r
Weller® is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.




